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 بسم الله الرحمن الرحيم
 

 !ابن أخي العزيز
أراك حريصًا على القصص والحكايات، وكذلك كل طفل في سنك، تسمع هذه القصص بكل رغبة، 

ئاب وتقرؤها بكل رغبة، ولكني أتأسف لأني لا أرى في يدك إلا حكايات السنانير والكلاب والأسد والذ
 .والقردة والدباب وعلينا العهدة في ذلك، فذلك هو الذي تجده مطبوعًا
ولك رغبة غريبة في دروسها ولكني . وقد بدأت تتعلم اللغة العربية لأنها لغة القرآن والرسول والدين

فرأيت . أخجل أنك لا تجد ما يوافق سنك، من القصص العربية إلا قصص الحيوانات والأساطير والخرافات
بأسلوب ( عليهم صلوات الله وسلامه)أكتب لك ولأمثالك أبناء المسلمين قصص الأنبياء والمرسلين  أن

 .أهديه إليك(  قصص النبيين للأطفال)سهل يوافق سنك وذوقك، ففعلت، وهذا هو الكتاب الأول من 
فاظ وقد حاكيت فيه أسلوب الأطفال وطبيعتهم، فلجأت إلى تكرار الكلمات والجمل وسهولة الأل

 .وبسط القصّة
وأرجو أن يكون هذا الكتاب الصغير أول كتاب يقرؤوه الأطفال في اللغة العربية ويدرسونهم في 

 .مدارسهم
وسأتحفك إن شاء الله بقصصٍ للأنبياء ممتعة شائقة، واضحةٍ سهلة، خفيفة جميلة، ثم لا يكون فيها 

 .شيء من الكذب
 اإسسلا،، وأعاد بك بركات آبائك على هذا البيت أقرَّ الله بك يا محمد عين أبويك وعمك وعين

 ...وعلى المسلمين
 الحسني الندوي علي أبو الحسن
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Бисмиллаҳир роҳманир роҳим 

 

МУҚАДДИМА 

 

Азиз биродаримнинг ўғли! 

Мен барча тенгқурларингиз каби сизнинг ҳам қисса-ю ҳикояларга, уларни 

эшитиш ва ўқишга жуда-жуда қизиқишингизни кўриб турибман. Лекин, ачинарли 

томони шундаки, қўлингизда фақат мушук, ит, бўри, шер ва айиқ каби ҳайвонлар 

ҳақидаги эртаклар... 

Ҳа, бу биз - катталарнинг камчилигимиз. Аллоҳ хоҳласа, ушбу китобчамиз чоп 

этилган ҳолатда сизларга етиб боради... 

Азиз ўғил-қизларим! Араб тилини таълим олишни бошладинг. Чунки у Қуръон, 

расул ва диннинг луғатидир. Биламан, сизларда уни ўрганишга ажойиб рағбат бор. 

Мен сизларнинг турли бемаза эртаклар ва ҳайвонлар ҳақидаги ҳикоялардан бошқа 

ўз ёшингизга муносиб қиссалар топа олмаётганингиздан хижолатдаман. Шу боис, 

сизга, барча мусулмон фарзандларига атаб Пайғамбарлар тарихини енгил услуб 

билан болалар тилида баён этишга киришдим. Қўлингиздаги ушбу китобча 

пайғамбарлар қиссасидан сиз азиз болаларим учун араб тилида ёзилган биринчи 

китобидир. Уни сенга ҳадя қиламан. 

Китобни имкон қадар болалар тили ва табиатига яқин қилиб ёздим. Содда, енгил, 

тушунарли бўлишига, жумлаларнинг такрор-такрор келишига алоҳида эътибор 

бердим. 

Аллоҳ хоҳласа, ўтган пайғамбарлар қиссасини енгил услуб, чиройли баён ва 

қизиқарли тилда сенга туҳфа қиламан. Уларда мутлақо ёлғон аралашмайди. 

Эй биродаримнинг ўғилчаси – Муҳаммад! Аллоҳ сен билан ота-онанг, амакинг 

ҳамда ислом кўзини қувончларга тўлдирсин. Сени сабабчи қилиб ушбу хонадонга, 

бутун мусулмонларга оталаринг баракотларини қайтарсин! 

Абул Ҳасан Али Ҳасаний ан-Надавий. 
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 ؟ام  ن  ص  الأ   ر  س  ك    ن  م  
 

 ؟ام  ن  ص  الأ   ع  ائ  ب   -0

 

ا لَ أيََّاٍ، كَثِيرةٍَ،قَ ب   ا. كَثِيرةٍَ جِدًّ هُورٌ جِدًّ  وكََانَ آزَرُ  .ذَا الرَّجُلِ آزَرَ وكََانَ اِسمُ هَ . كَانَ فِِ قَريةٍَ رَجُلٌ مَش 
ا تٌ، بيَتٌ كَبِيرٌ ةِ بَ ي  يَ هَذِهِ القَر   وكََانَ في . يبَِيعُ الَأصنَا،َ   .اوكََانَ فِِ هَذَا البَيتِ أَصنَاٌ،، أَصنَاٌ، كَثِيرةٌَ جِدًّ  .جِدًّ

نَا،ِ كَانَ النَّاسُ يَس  وَ  جُدُ  رُ وكََانَ آزَ  .جُدُونَ لِِذَِهِ الَأص   .يعَبُدُ هَذِهِ الَأصنَا،َ  رُ وكََانَ آزَ  .ذِهِ الَأصنَا،ِ لَِِ  يَس 
 

БУТЛАРНИ КИМ СИНДИРДИ? 
 

1 

БУТЛАР СОТУВЧИСИ 

 

Кўп ва жуда кўп кунлар аввал бир қишлоқда жуда машҳур киши бўлган эди. Бу 

кишининг исми Озар эди. Озар бутларни сотар эди. Бу қишлоқда бир уй бўлиб, у жуда катта 

эди. Бу уйда бутлар бўлиб, улар жуда ҳам кўп эди. Одамлар мана шу бутларга сажда қилар 

эдилар. Озар ҳам мана шу бутларга сажда қилар эди. Озар ҳам мана шу бутларга ибодат 

қилар эди. 

 

 .و ل د  آزر -2
 

مُ هَذَا الوَلَدِ إِبراَهِيمَ اِ وكََانَ  .اجِدًّ  وكََانَ آزَرُ لَهُ وَلَدٌ رَشِيدٌ، رَشِيدٌ   وكََانَ إِبراَهِيمُ يَ رَى ال نَّاسَ . س 
نَا،َ  .نَا،ِ جُدُونَ للَأص  يَس   وكََانَ يعَرِفُ أَنَّ  .رةٌَ انَاَ، حِجَ هِيمُ يَ ع رِفُ أَنَّ الَأص  اوكََانَ إِبرَ  .وَيَ رَى النَّاسَ يعَبُدُونَ الَأص 
نَاَ، لاَ  .تَسمَعُ  وَلاَ نَاَ، لَا تَ تَكَلَّمُ ص  الأَ  باَبَ يََ لِسُ عَلَى وكََانَ يَ رَى أَنَّ الذُّ  .فَعُ تَضُرُّ وَلَا تَ ن    وكََانَ يَ ع رِفُ أَنَّ الَأص 

نَاِ، فَلاَ تَدفَعُ  نَاِ، فَلاَ تَ  أ  وكََانَ يَ رَى الفَ . الَأص  جُدُ : هِ سِ نَ ف   هِمُ يَ قُولُ في وكََانَ إِبراَ .نَعُ رَ يأََكُلُ طَعَاَ، الَأص  لِمَاذَا يَس 
 لِمَاذَا يَسأَلُ النَّاسُ الَأصنَاَ،؟: نَاِ،؟ وكََانَ إِبراَهِيمُ يَسأَلُ نفَسَهُ ص  لأَ النَّاسُ لِ 

 

2 

ОЗАРНИНГ БОЛАСИ 
 

Озарнинг жуда ҳам ақлли бир боласи бор эди. Бу боланинг исми Иброҳим эди. 

Иброҳим одамларнинг бутларга сажда қилаётганларини кўрди. Одамларнинг ана шу 

бутларга ибодат қилаётганини кўрди. Иброҳим билар эдики, албатта бутлар тошдан эди. Ва 

яна билар эдики, албатта бутлар гапирмас эди ҳамда эшитмас эди. Ва билар эдики, бутлар 

зарар бермас ҳамда фойда бермас эди. Ва кўрар эдики, албатта пашшалар унга қўнар эди, 

бутлар эса уларни ҳайдай олмас эди. Ва яна кўрар эдики, бутларнинг овқатини сичқон еса, 

буни ман қила олмас эдилар. Иброҳим ўзига ўзи: “Нима учун одамлар бутларга сажда 

қиладилар?” деб айтар эди. Ва яна: “Нима учун одамлар бутлардан (ҳожатларини) 

сўрашади?” деб ўзидан сўрар эди. 
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 يم  اه  ر  إب    ة  يح  ص  ن   -3
 

نَاِ،؟  !بُدُ هَذِهِ الَأصنَاَ،؟ وَياَ أَبِ لِمَاذَا تَ ع   !ياَ أَبِ : وكََانَ إِبراَهِيمُ يَ قُولُ لوَِالِدِهِ  جُدُ لِِذَِهِ الَأص  لِمَاذَا تَس 
نَاَ،؟ إِنَّ هَذِهِ الَأصنَاَ، لِمَاذَا تَ  !وَياَ أَبِ  أَلُ هَذِهِ الأص  مَعُ  لاَ س  نَاَ، لاَ ! تَ تَكَلَّمُ وَلاتََس   تَضُرُّ وَلاَ  وَإنَّ هَذِهِ الَأص 

فَعُ  ءِ تَضَعُ لَِاَ الطَّعَاَ، وَالشَّراَبَ؟! تَ ن   نَاَ، ياَ أَبِ لاَ تأَ كُلُ  وَلَأيِّ شَي  رَبُ لاَ وَ  وَإنَّ هَذِهِ الَأص   !تَش 
هَمُونَ  ضَبُونَ وَلاَ مِهِ، وكََانَ النَّاسُ يَ غ  صَحُ لقَِو  وكََانَ إِبراَهِيمُ يَ ن  . يفَهَمُ  ضَبُ وَلاَ كَانَ آزَرُ يَ غ  وَ   .يَ ف 

نَاَ، إِذَا ذَهَبَ النَّاسُ،أنَاَ أَك سِ : قاَلَ إِبراَهِيمُ  هَمُ النَّاسُ  رُ الَأص   .وَحِينَئِذٍ يَ ف 
 

3 

ИБРОҲИМНИНГ НАСИҲАТИ 

 

Иброҳим отасига айтар эди: “Эй отажон! Нима учун бу бутларга ибодат қиласиз?  

Эй отажон! Нима учун бу бутларга сажда қиласиз? 

Эй отажоним! Нима учун бу бутлардан (ҳожатингизни) сўрайсиз? Бу бутлар 

гапирмайди ва эшитмайди-ку! Бу бутлар зарар ҳам фойда ҳам бемайди-ку! Нима учун 

уларнинг олдига таом ва ичимлик қўясиз? 

Эй отажон! Бу бутлар емайди ҳам, ичмайди ҳам-ку!”. 

 Озар бундан ғазабланди (ва шундай бўлса-да), Озар буни англамас эди. Ироҳим 

қавмига насиҳат қилар эди. Кўпчилик одамлар унга ғазаб қилиб, уни тушунишмас эди. 

Иброҳим ўзига ўзи: “Одамлар кетишганидан кейин мен бутларни синдираман. Шундагина 

одамлар тушунадилар. 

 

 ام  ن  ص  الأ   ر  س  ك  ي   م  اه  ر  ب   إ   -4
 

 أَلاَ  :براَهِيمَ وَقاَلَ لِابراَهِمَ وَخَرجََ وَالِدُ إِ  .خَرجََ الَأطفَالُ عِيدِ وَ خَرجََ النَّاسُ للِ  وَ . وَجَاءَ يوَُ، عِيدٍ فَ فَرحَِ النَّاسُ 
 !أنَاَ سَقِيمُ : قاَلَ إِبراَهِيمُ  عَنَا؟رجُُ مَ تَ  

 لَا تَ تَكَلَّمُونَ؟ أَلاَ أ: نَا،ِ ص  لأَ وَجَاءَ إِبراَهِيمُ إِلَى الَأصنَاِ،، وَقاَلَ ل. تِ البَ ي   راَهِيمُ في إِب    يَ وَذَهَبَ النَّاسُ وَبقَِ 
نَاُ، لأنَ َّهَا حِجَارةٌَ لاَ اربَوُنَ؟ وَسَكَتَتِ تَش   تأَ كُلُونَ؟ أَلاَ  أَلاَ ! وَشَراَبُ  مَعُونَ؟ هَذَا طَعَا،ٌ تَس    .تَ ن طِقُ  لَأص 

  .[29: الصافات] (ت  ن ط ق ون   م ا ل ك م  ل  ): قاَلَ إِب  راَهِيمُ 
نَا،َ  ،حِينَئِذٍ  غَضِبَ إِبراَهِيمُ وَأَخَذَ الفَأ سَ . وَسَكَتَتِ الَأصنَاُ، وَمَا نَطَقَت   باِلفَأ سِ  وَضَرَبَ إِبراَهِيمُ الَأص 

بَ رَ وَعَلَّقَ الفَأ سَ فِِ عُ . وكَسَرَ الَأصنَا،َ   .نُقِهِ وَتَ رَكَ إِبراَهِيمُ الصَّنَمَ الَأك 
 
 

4 

ИБРОҲИМ БУТЛАРНИ СИНДИРАДИ 
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Ҳайит куни келди. Одамлар хурсанд бўлдилар. Одамлар хайитга чиқишди, болалар ҳам 

чиқишди. Иброҳимнинг отаси ҳам чиқди. Иброҳимнинг отаси Иброҳимга: “Биз билан 

чиқмайсанми?” деди. Иброҳим: “Мен касалман”, деди. Одамлар кетдилар, Иброҳим эса уйда 

қолди. Иброҳим бутларнинг олдига келди ва бутларга: “Гапирмайсизларми? 

Эшитмайсизларми? Бу овқат ва ичимлик! Уни емайсизларми? Ичмайсизларми?” деди.  

Бутлар сукут қилиб жим турар эди. Чунки улар тошдан эди ва гапирмас эди. Иброҳим: 

(Нима учун гапирмаяпсизлар?) деди. Бутлар гапирмасдан жим туришди. Шунда Иброҳим 

ғазаб қилиб, болтани олдида, бутларни болта билан уриб, уларни синдирди. Иброҳим катта 

бутни синдирмади, бутунича қолдирди ва болтани унинг бўйнига илиб қўйди. 

 

 ا؟ذ  ه   ل  ع  ف    ن  م   -5
 

جُدُوا لن  وَأرَاَدَ النَّاسُ أَ . وَرَجَعَ النَّاسُ وَدَخَلُوا فِِ بيَتِ الَأصنَا،ِ  نَاِ، لأنََّهُ يَ لأَ يَس  وَلَكِن . وُ، عِيدٍ ص 
 .بُواضِ لنَّاسُ وَغَ اوَتأََسَّفَ  .تَ عَجَّبَ النَّاسُ وَدَهِشُوا

ا ف  ع ل   م ن   ق ال وا  إ ب  ر اه يم   ل ه   ي  ق ال   ي ذ ك ر ه م   ف  تً  سَ  ع ن ا ق ال وا( 55) الظَّال م ين   ل م ن   إ نَّه   ب آ لِ  ت ن ا ه ذ 
ه د ون   ل ع لَّه م   النَّاس   ع ين   أ   ع ل ى ب ه   ف أ ت وا ق ال وا( 01) ا ف  ع ل ت   أ أ ن ت   ق ال وا( 00) ي ش   إ ب  ر اه يم   ي ا ب آ لِ  ت ن ا ه ذ 
ا ك ب ير ه م   ف  ع ل ه   ب ل   ق ال  ( 02) أ ل وه م   ه ذ   (03 -الأنبياء ) ي  ن ط ق ون   ك ان وا إ ن   ف اس 

نَاَ، حِ  جَارةََ لاَ وكََانوُا يَ ع  . جَارةٌَ وكََانَ النَّاسُ يَ ع رفِوُنَ أَنَّ الَأص  وكََانوُا . تَ ن طِقُ  مَعُ وَلاَ تَس   رفِوُنَ أَنَّ الحِ 
بَ رَ أيَ ضًا حَجَرٌ يَ ع   بَ رَ لاَ . رفِوُنَ أَنَّ الصَّنَمَ الَأك  دِرُ أَن   وَأَنَّ الصَّنَمَ الَأك  بَ رَ لاَ . وَيَ تَحَرَّكَ  يَ يََشِ  يَ ق   وَأَنَّ ال صَّنَمَ الَأك 

دِرُ  نَا،َ  يَ ق  سِرَ الَأص  نَاَ، لاَ  :فَ قَالوُا إِسبراَهِيمَ . أَن  يَك   .قُ طِ تَ ن   أنَ تَ تَ ع لَمُ أَنَّ الَأص 
نَاَ، وَإِن َّهَا لاَ : قاَلَ إِب  راَهِيمُ  نَاَ، وَإِن َّهَا لاَ  تَضُرُّ وَلاَ  فَكَي فَ تَ ع بُدُونَ الَأص  ألَوُنَ الَأص  فَعُ؟ وكََي فَ تَس   تَ ن  

هَمُونَ شَي ئًا، أفََلاَ تَعقِلُونَ؟ سمَعُ؟ أَلاَ تَ  قُ وَلاَ طِ تَ ن    !وَسَكَتَ النَّاسُ وَخَجِلُوا تَ ف 
 

5 

БУ КИМНИНГ ИШИ? 

 

Одамлар қайтиб, бутлар бор уйга кирдилар. Одамлар бутларга сажда қилишни 

истадилар чунки бу ҳайит куни эди. Лекин одамлар таажжубга ва даҳшатга тушишди. 

Одамлар афсусланишди ва ғазабга келишди.  

59. Улар: «Бизнинг худоларимизга ким бундай қилди?! Албатта, у золимлардандир!» 

дедилар. 

60. Улар: «Уларни эслаб юрган бир йигитни эшитган эдик, уни Иброҳим, 

дейишарди», дедилар. 

61. Улар: «Уни одамларнинг кўз олдига олиб келинглар. Токи гувоҳ бўлсинлар», 

дедилар. 

62. Улар: «Худоларимизга буни сен қилдингми, эй Иброҳим?!» дедилар. 

63. У: «Йўқ, буни манави, уларнинг каттаси қилди. Агар гапирадиган бўлсалар, 

улардан сўраб кўринглар», деди. (Анбиё сураси)дан. 
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Одамлар билар эдиларки, албатта бутлар тошдан эди. Ва яна билар эдиларки, тош 

эшитмайди ҳам, нутқ ҳам қилмайди. Ва яна билар эдиларки, катта бут ҳам тошдан эди. Катта 

бут юришга ҳам, ҳаракатланишга ҳам қодир эмас эди. Ва албатта, катта бут бутларни 

сидиришга ҳам қодир эмас эди. Иброҳимга: “Сен биласанки, бутлар гапирмайди”, дейишган 

эди, Иброҳим: “Қандай қилиб бутларга ибодат қиляпсизлар? У зарар ҳам, фойда ҳам 

бермаса, нимага унга ибодат қиляпсизлар? Қандай қилиб бутлардан сўраяпсизлар? Ахир 

улар гапирмайди ҳам, эшитмайди ҳам-ку? Бирор нарсани англамаяпсизларми? Ақл 

юритмайсизларми?” Одамлар сукут қилиб, хижолат чекдилар.  

 

0 
 ةد  ار  ب   ار  ن  

 

نَاَ، وَأَهَانَ الآلِِةََ  امَاذَ : تَمَعَ النَّاسُ وَقاَلوُاج  اِ  عَلُ؟ إِنَّ إِب  راَهِيمَ كَسَرَ الَأص   ! نَ ف 
 مَا جَزاَءُ إب  راَهِيمَ؟ مَا عِقَابُ إِب  راَهِيمَ؟: وَسَأَلَ النَّاسُ 

ِ  ح ر  ق وه  و ان  ): وَابُ الج َ كَانَ   [. 86: الأنبياء] (ه ت ك م  ص ر وا آل 
 :وَلَكِنَّ اللهَ نَصَرَ إِبراَهِيمَ وَقاَلَ للنَّارِ . أوَقَدُوا ناَرً، وَألَ قَوا فِيهَا إِبراَهِيمَ : وَهَكَذَا كَانَ 

 [.82: الأنبياء] (ب  ر دًا و س لامًا ع ل ى إ ب  ر اه يم   ك ون  ي ا ن ار   )
 . وَهَكَذَا كَانَ، كَانَتِ النَّارُ بَ ر دًا وَسَلَامًا عَلَى إِب  راَهِيمَ 

 . وَرَأَى النَّاسُ أَنَّ النَّارَ لاَ تَضُرُّ إِب  راَهِيمَ 
رُورٌ وَأَنَّ إِب  راَهِ   .وَدَهِشَ النَّاسُ وَتَحَي َّرُوا. يمَ سَالٌِ وَرَأَى النَّاسُ أَنَّ إِب  راَهِيمَ مَس 

 

6 

СОВУҚ ОЛОВ 

 

Одамлар тўпланиб: “Нима қиламиз? Албатта Иброҳим бутларни синдириб, 

олиҳаларга хиёнат қилди”, дейишди. Баъзилар: “Иброҳимнинг иқоб ва жазоси нима?” деб 

сўрашди. Жавоб шундай эди:  

Улар: «Уни куйдиринглар! Агар (бир иш) қиладиган бўлсангиз, худоларингизга 

ёрдам беринг!» дедилар. 

)Шунингдек: олов ёқинглар ва унга Иброҳимни ташланглар, дейишди). 

Лекин Аллоҳ Иброҳим (а.с.)га ёрдам берди ва оловга деди: 

Биз: «Эй олов, Иброҳим учун салқин ва саломатлик бўл!» дедик.  Шундай ҳам 

бўлди, олов Иброҳим (а.с) учун салқин ва саломатлик бўлди. Одамлар кўришдики, Иброҳим 

(а.с.)га олов зарар бермади. Ва яна одамлар кўришдики, Иброҳим (а.с.) хурсанд ва соғ-

саломат эдилар. Одамлар бундан даҳшатга тушдилар ва ҳайрон бўлдилар. 

 

 ؟ب   ر   ن  م   – 7
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لَةٍ رَأَى إِب  راَهِيمُ كَو كَبًا، فَ قَالَ  هَذَا ليَ سَ ! لاَ : وَلَمَّا غَابَ الكَو كَبُ، قاَلَ إِب  راَهِيمُ . هَذَا رَبِّ : وَذَاتَ ليَ  
 ! هَذَا ليَ سَ بِرَبِّ ! لاَ : إِب  راَهِيمُ  وَلَمَّا غَابَ القَمَرُ، قاَلَ . هَذَا رَبِّ : وَرَأَى إِب  راَهِيمُ القَمَرَ فَ قَالَ . بِرَبِّ 

سُ، فَ قَالَ إِب  راَهِيمُ  ب  ر  ): وَطلََعَتِ الشَّم  ا أ ك  ا ر ب   ه ذ  لَّي لِ، لوَلَمَّا غَابَتِ الشَّم سُ في ا [.86: الأنعا،] (ه ذ 
ءٌ . نَّ اَلله باَقٍ لَا يغَِيبُ إِ . إِنَّ اَلله حَيٌّ لَا يََوُتُ . هَذَا ليَ سَ بِرَبِّ ! لاَ : قاَلَ إِب  راَهِيمُ  . إِنَّ اَلله قَوِيٌّ لَا يَ غ لِبُهُ شَي 

سُ . وَالكَو كَبُ ضَعِيفٌ يَ غ لِبُهُ الصُّب حُ  سُ ضَعِيفَ . وَالقَمَرُ ضَعِيفٌ تَ غ لِبُهُ الشَّم  وَيَ غ لِبُ هَا  ،يَ غ لِبُ هَا اللَّي لُ  ةٌ وَالشَّم 
سُ لأنَ َّهَا ضَعِيفَةٌ . نَّهُ ضَعِيفٌ وَلَا يَ ن صُرُني القَمَرُ لأنََّهُ ضَعِيفٌ ني الكَو كَبُ لأَ وَلَا يَ ن صُرُ . الغَي مُ  . وَلَا تَ ن صُرُني الشَّم 

ءٌ . وَباَقٍ لاَ يغَِيبُ . لَأنَّ اللهَ حَيٌّ لاَ يََوُتُ . وَيَ ن صُرُني اللهُ   .وَقَوِيٌّ لاَ يَ غ لِبُهُ شَي 

 
7 – РОББИМ КИМ? 

 

Бир куни тунда Иброҳим (а.с.) юлдузни кўрдилар ва “Бу менинг роббим”, дедилар. 

Юлдуз ғойиб бўлгач, Иброҳим (а.с.): Йўқ! Бу Роббим эмас! дедилар.  

Иброҳим (а.с.) ойни кўрганларида: “Бу роббим”, дедилар. Ой ғойиб бўлгач, Иброҳим 

(а.с.): “Йўқ! Бу Роббим эмас”, дедилар. 

Қуёш чиқди, Иброҳим (а.с.): (Мана шу Роббим. Бу каттароқ), дедилар. Кечқурун 

қуёш ботгач эса, Иброҳим (а.с.): “Йўқ! Бу менинг роббим эмас”, дедилар. 

“Албатта Аллоҳ тирик ва ўлмайди. 

Албатта Аллоҳ ҳамиша боқий қолувчи ва йўқ бўлмайди. 

Албатта Аллоҳ кучли ва уни ҳеч бир нарса енга олмайди. 

Юлдуз заиф бўлиб, тонг ундан ғолиб келади. Ой ҳам кучсиздир, қуёш унга ғолиб 

келади. 

Қуёш ҳам заифдир, кеча (тун) унга ғолиб келади, булут ҳам унга ғолиб келади. Менга 

юлдуз ёрдам бера олмайди, чунки у ожиздир, менга ой ёрдам бера олмайди, чунки у 

ожиздир, қуёш ҳам менга ёрдам бера олмайди, чунки у ҳам ожиздир. Менга Аллоҳ ёрдам 

беради. Чунки Аллоҳ тирик ва ўлмайди, ҳамиша боқий ва йўқ бўлмайди. У кучли ва Уни ҳеч 

бир нарса енга олмайди”. 

 

 ر ب   الله - 8
 

ءٌ . وَأَنَّ اللهَ باَقٍ لاَ يغَِيبُ . لَأنَّ اللهَ حَيٌّ لاَ يََوُتُ . هُ اللهَ رَبُّ وَعَرَفَ إِب  راَهِيمُ أَنَّ   .وَأَنَّ اللهَ قَوِيٌّ لاَ يَ غ لِبُهُ شَي 
سِ ! وَأَنَّ اللهَ رَبُّ القَمَرِ ! وَعَرَفَ إِب  راَهِيمُ أَنَّ اللهَ رَبُّ الكَو كَبِ   !العَالَمِينَ  وَأَنَّ اللهَ رَبُّ ! وَأَنَّ اللهَ رَبُّ الشَّم 

مَهُ وَيََ نَ عَ إب  راَهيمَ وَ أمََرَ اللهُ . وَهَدَى اللهُ إِب  راَهِيمَ وَجَعَلَهُ نبَِيًّا وَخَلِيلاً  عُوَ قَ و  نَا،ِ أَن  يَد   .هُم  مِن  عِبَادَةِ الَأص 
 

8 – РОББИМ АЛЛОҲ 

 

Иброҳим (а.с.) роббилари Аллоҳ эканини билдилар. Чунки Аллоҳ тирик ва ўлмайди. 

Албатта, Аллоҳ ҳамиша боқий ва - йўқ бўлмайди. Албатта Аллоҳ кучли ва уни ҳеч бир нарса 

енга олмайди. Иброҳим (а.с.) билдиларки, албатта Аллоҳ юлдузларнинг робби ва Аллоҳ 

ойнинг робби ва Аллоҳ қуёшнинг ҳам роббидир. Ҳақиқатда Аллоҳ оламлар роббидир!!! 
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Аллоҳ Иброҳим (а.с.)ни ҳидоят қилди ва у зотни Набий ҳамда халил (дўст) қилиб олди. 

Аллоҳ Иброҳим (а.с.)ни қавмини (ҳақ йўлга) даъват этишга ва бутларга ибодат қилишдан 

қайтаришга буюрди. 

 

ة  إ ب  ر اه يم – 5  د ع و 
 

مَهُ إِلَى  نَا،ِ  وَدَعَا إِب  راَهِيمُ قَ و  ق ال وا ن  ع ب د  )مَا تَ ع بُدُونَ؟ : قاَلَ إِب  راَهِيمُ لقَِو مِهِ . اِلله، وَمَنَ عَهُم  مِن  عِبَادَةِ الَأص 
ن امًا  . [87: الشعراء] (أ ص 

ع ون ؟): قاَلَ إِب  راَهِيمُ  م ع ون ك م  إ ذ  ت د  ف ع ون ك م  أ و  ي ض رُّون  ) (ه ل  ي س  ن ا آب اء ن ا  ق ال وا ب ل  و  ( )أ و  ي  ن   ج د 
ع ل ون   ل ك  ي  ف    [.87-89: الشعراء] (ك ذ 

نَا،َ أَ فأَنَاَ لاَ : قاَلَ إِب  راَهِيمُ  نَا،ِ . ع بُدُ هَذِهِ الَأص   .أنَاَ أَع بُدُ رَبَّ العَالَمِين. بَل  أنَاَ عَدُوٌّ لِِذَِهِ الَأص 
د ين  ) ق ين  و الَّذ ي ه و  ي ط ع م  ( )الَّذ ي خ ل ق ني  ف  ه و  ي  ه  ف ين  ( )ني  و ي س  و الَّذ ي ( )و إ ذ ا م ر ض ت  ف  ه و  ي ش 

  [.67-86: الشعراء] (يُ  يت ني  ثُ َّ يُ  ي ين  
دِي نَاَ، لَا تَ لُقُ وَلَا تَ ه  قِي. وَإِنَّ الَأص  فِي. وَإِن َّهَا لَا تُط عِمُ أَحَدًا وَلَا تَس  . وَإِذَا مَرِضَ أَحَدٌ فَهِيَ لَا تَش 

 .هَا لاَ تُيِتُ أَحَدًا وَلاَ تَح يِيوَإِن َّ 
 

9 – ИБРОҲИМ (А.С.)НИНГ ДАЪВАТИ 

 

Иброҳим (а.с.) ўз қавмини Аллоҳга даъват қилди ва уларни бутларга ибодат қилишдан 

қайтарди. Иброҳим (а.с.) қавмига: “Нимага ибодат қиласизлар?” деди. Улар: “Санамларга 

ибодат қилмоқдамиз”, дейишди. Иброҳим (а.с.): “Илтижо қилганингизда улар сизни 

эшитадиларми ёхуд наф ёки зарар етказа оладиларми?”. Улар: “Йўқ, биз ота-

боболаримизни шундай қилаётганларини кўрдик”, дедилар.  
Иброҳим (а.с.): “Мен бу бутларга ибодат қилмайман, аксинча мен бу бутларга 

душманман”, дедилар. Мен оламларнинг роббига ибодат қиламан.  

“У мени яратган Зотдир. Бас, мени ҳидоят қиладиган ҳам Унинг Ўзи. Мени 

едирадиган ва ичирадиган ҳам Унинг Ўзи. Бемор бўлганимда менга шифо берадиган 

ҳам Унинг Ўзи. Мени ўлдирадиган, сўнгра тирилтирадиган ҳам Унинг Ўзи”. 

Албатта бутлар яратмайди ҳам, ҳидоят ҳам қилмайди. Албатта, улар бирор зотни 

таомлантира олмайди...  

Агар бирор киши бемор бўлиб қолса, шифо беролмайди. Албатта, улар бирор кишини 

ўлдиролмайди ҳам, тирилтиролмайди ҳам. 

 

 ك  ل  م  ام  ال  م  أ   – 01
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ا ا، وَظاَلٌِ جِدًّ جُدُونَ للِ مَلِكِ نَّ وكََانَ ال. كَانَ في ال مَدِينَةِ مَلِكٌ كَبِيٌر جِدًّ عَ ال مَلِكُ أَنَّ إِب  راَهِيمَ . اسُ يَس  وَسََِ
جُدُ لَأحَدٍ  جُدُ لِله وَلَا يَس  إِب  راَهِيمُ، وكََانَ إِب  راَهِيمُ لَا يََاَفُ أَحَدًا وَجَاءَ . فَ غَضِبَ ال مَلِكُ وَطلََبَ إِب  راَهِيمَ . يَس 

 .إِلاَّ اللهَ 
 مَن  رَبُّكَ ياَ إِب  راَهِيمُ؟: قاَلَ ال مَلِكُ 
 !رَبِّ اللهُ : قاَلَ إِب  راَهِيمُ 
 مَنِ اللهُ ياَ إِب  راَهِيمُ؟: قاَلَ ال مَلِكُ 
 [.926: البقرة] (الَّذ ي يُ  ي ي و يُ  يت  ): قاَلَ إِب  راَهِيمُ 
يِي وَأمُِيتُ : قاَلَ ال مَلِكُ   .أنَاَ أُح 

تُ : وَقاَلَ . آخَرَ وَتَ ركََهُ وَدَعَا رَجُلًا . وَقَ تَ لَهُ وَدَعَا ال مَلِكُ رَجُلًا  أنَاَ أُحِيي وَأمُِيتُ، قَ تَ ل تُ رَجُلًا وَتَ ركَ 
ركٍِ . رَجُلاً  ا، وكََذَلِكَ كُلُّ مُش  هَمَ قَ و مُهُ وَأرََ  .وكََانَ ال مَلِكُ بلَِيدًا جِدًّ هَمَ ال مَلِكُ، وَيَ ف  فَ قَالَ . ادَ إِب  راَهِيمُ أَن  يَ ف 

ر ق  ف أ ت  بِ  ا م ن  ال م غ ر ب  : )إِب  راَهِيمُ للِ مَلِكِ    [.926: البقرة]( ف إ نَّ الله  ي أ تِ  ب الشَّم س  م ن  ال م ش 
 .دَ جَوَاباًوَخَجِلَ ال مَلِكُ وَمَا وَجَ . فَ تَحَي َّرَ ال مَلِكُ وَسَكَتَ 

 

10 − ПОДШОҲ ОЛДИДА 

 

Шаҳарда жуда катта ва жуда золим подшоҳ бор эди. Одамлар ўша подшоҳга сажда 

қилардилар. Подшоҳ эшитдики, Иброҳим (а.с.) Аллоҳга сажда қиладилар ва Ундан бошқа 

ҳеч бир зотга сажда қилмайдилар. Подшоҳ бундан ғазабланди ва Иброҳим (а.с.)ни 

(чақиришни) буюрди. Иброҳим (а.с.) унинг олдига келдилар, у зот Аллоҳдан бошқа ҳеч 

кимдан қўрқмас эдилар. Подшоҳ: “Роббинг ким?” деди. Иброҳим (а.с.): “Роббим Аллоҳ!” 

дедилар. Подшоҳ: “Эй Иброҳим! У Аллоҳ ким?” деди. Иброҳим (а.с.): “У тирилтирувчи ва 

ўлдирувчидир”, дедилар. Подшоҳ деди: “Мен ҳам тирилтираман ва ўлдираман”. Подшоҳ бир 

кишини келтирди ва уни ўлдирди. Яна бир кишини келтирди уни ўлдирмади. Подшоҳ деди: 

“Мен тирилтираман ва ўлдираман, бир кишини ўлдирдим ва бирини ўлдирмадим”. Подшоҳ 

нодон эди, шунингдек барча мушриклар ҳам. Иброҳим (а.с.) подшоҳга ва қавмига 

тушунтиришни хоҳладилар. Иброҳим (а.с.) подшоҳга: “Албатта, Аллоҳ қуёшни 

машриқдан чиқаради, бас, сен уни мағрибдан чиқаргин-чи”, дедилар. Шунда подшоҳ 

ҳайратда қолди ва сукут сақлади. Подшоҳ шарманда бўлди ва бирор жавоб топа олмади. 

 

ة  الو ال د   -00  د ع و 
 

عُوَ وَالِدَهُ أيَ ضًا، فَ قَ   : لَ لَهُ اوَأرَاَدَ إِب  راَهِيمُ أَن  يَد 
ر  ) م ع  و ل  ي  ب ص   [.79: مريم] (ي ا أ ب ت  لِ   ت  ع ب د  م ا ل  ي س 

 .فَعُ وَلاَ يَضُرُّ ولََِ تَ ع بُدُ مَا لاَ يَ ن   
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(  ِ  [. 77: مريم]! (الشَّي ط ان   ي ا أ ب ت  ل  ت  ع ب د 
نِي وَلَا تَ قُل  شَي ئًا: وَغَضِبَ وَالِدُ إِب  راَهِيمَ، وَقاَلَ ! ع بُدِ الرَّحْ َنَ اُ ياَ أبََتِ  ربُِكَ، فاَت  ركُ  وكََانَ إِب  راَهِيمُ . أنَاَ أَض 

 [. 78: مريم] (لا م  ع ل ي ك  س  ): حَلِيمًا، فَ قَالَ لوَِالِدِهِ 
هَبَ إِلَى بَ لَدٍ آخَرَ، وَيَ ع بُدَ . أنَاَ أذَ هَبُ مِن  هُنَا وَأدَ عُو رَبِّ : وَقاَلَ لَهُ  ا، وَأرَاَدَ أَن  يَذ   وَتأََسَّفَ إِب  راَهِيمُ جِدًّ

عُوَ النَّاسَ إِلَى اللهِ   .رَبَّهُ، وَيَد 
 

11 − ОТАНИ ДАЪВАТ ЭТИШ 

 

Иброҳим (а.с.) ўз оталарини ҳам ҳақ йўлга даъват этишни хоҳладилар ва унга: “Эй 

отажон! Нима учун эшитмайдиган, кўрмайдиган ва сенга бирор фойда бера олмайдиган 

нарсага ибодат қиласан?” дедилар. Нима учун фойда ҳам бера олмайдиган, зарар ҳам бера 

олмайдиган нарсага ибодат қиласан? “Эй отажон! Шайтонга ибодат қилма”. Эй отажон! 

Раҳмонга ибодат қил!”, дедилар. 

Иброҳим (а.с.)нинг отаси бундан ғазабланди ва: “Мен сени ураман, мени тинч қўй ва 

бирор нарса дема”, деди. Иброҳим (а.с.) ҳалийм эдилар ва оталарига: “Омон бўл”, мен бу 

ердан кетаман ва роббимга дуо қиламан”, дедилар. 

Иброҳим (а.с.) жуда афсусландилар ва бошқа бир шаҳарга кетишни ва роббиларига 

ибодат қилиб, одамларни Аллоҳга даъват этишни хоҳладилар. 
 

 ة  كَّ إ لى  م   – 02
 

ُ، إِب  راَهِيمَ وَغَضِبَ ال مَلِكُ  وَأرَاَدَ إِب  راَهِيمُ أَن  يُسَافِرَ إِلَى بَ لَدٍ آخَرَ، . وَغَضِبَ وَالِدُ إبِ  راَهِيمَ  وَغَضِبَ قَ و 
عُوَ النَّاسَ إِلَى اللهِ  هُ تُ و جَ زَ راَهِيمُ مَكَّةَ وَمَعَهُ وَقَصَدَ إِب   . وَخَرجََ إِب  راَهِيمُ مِن  بَ لَدِهِ وَوَدَّعَ وَالِدَهُ . وَيَ ع بُدَ فِيهِ اَلله وَيَد 

بٌ وَلَا شَجَرٌ وكََانَت  مَكَّةُ ليَ سَ فِي   . اجَرُ هَ  رٌ وَلَا نَ ه  . هَا عُش  ةُ ليَ سَ . رٌ وكََانَت  مَكَّةُ ليَ سَ فِيهَا بئِ   وكََانَت  مَكَّ
 . فِيهَا حَيَ وَانٌ وَلاَ بَشَرٌ 

وَلَمَّا أرَاَدَ إِب  راَهِيمُ أَن  . عِيلَ اهَاجَرَ وَوَلَدَهُ إِسَ َ  هُ تَ وَتَ رَكَ إِب  راَهِيمُ زَو جَ . وَوَصَلَ إِب  راَهِيمُ إِلَى مَكَّةَ وَنَ زَلَ فِيهَا
هَبَ قاَلَت  زَو جَ  ركُُنِي وَليَ سَ هُنَا مَاءٌ وَلَا طَعَا،ٌ ؟ ا سَيِّدِييَ إِلَى أيَ نَ : هُ هَاجَرُ تُ يَذ  هَل  أمََرَكَ اُلله ! أتََ ت  ركُُنِي هُنَا؟ أتََ ت  
 !إِذَن  لاَ يُضِيعَنَا: قاَلَت  هَاجَرُ ! م  نَ عَ : بِِذََا؟ قاَلَ إِب  راَهِيمُ 

 

12 − МАККАГА 

 

Бу ҳолатдан Иброҳим (а.с.) қавми, подшоҳ ва Иброҳим (а.с.)нинг отаси ғазабланишди. 

Иброҳим (а.с.) бошқа шаҳарга сафар қилишни хоҳладилар. У ерда Аллоҳга ибодат қилиб, 

одамларни ҳақ йўлга даъват этишни хоҳладилар.  

Иброҳим (а.с.) оталари билан видолашган ҳолда ўз шаҳарларидан чиқиб кетдилар. 

Иброҳим (а.с.) Маккани қасд қилиб йўлга чиқдилар ва хотинлари Ҳожар ўзлари билан бирга 

эди. Макка шундай эдики, у ерда на ўт-ўлан ва на шох-шабба йўқ эди. У ерда қудуқ ҳам, 

анҳор ҳам йўқ эди. У ерда ҳайвонлар ҳам, одамлар ҳам йўқ эди. Иброҳим (а.с.) Маккага етиб 
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келиб, у ерга тушдилар. Иброҳим (а.с.) аёллари Ҳожар ва ўғиллари Исмоилни шу ерга 

ташлаб кетдилар. Иброҳим (а.с.) кетишни хоҳлаганларида аёллари Ҳожар: “Эй Саййидим, 

қаерга? Мени бу ерга ташлаб кетасизми? Бу ерда сув ҳам, овқат ҳам йўқ-ку? Сизга буни 

Аллоҳ амр қилдими?” деганида, Иброҳим (а.с.): “Ҳа!” дедилар. Ҳожар: “Ундай бўлса, бизни 

зое қилиб ташлаб қўймайди”, дедилар. 

 

 مز  م  ز   ر  ئ   ب   -03

 

قِيَهُ مَاءً وَعَطِشَ إِسَ َ  رٌ، وَمَكَّةُ ليَ سَ . عِيلُ مَرَّةً، وَأرَاَدَت  أمُُّهُ أَن  تَس  وَلَكِن  أيَ نَ ال مَاءُ؟ وَمَكَّةُ ليَ سَ فِيهَا بئِ  
 . لصَّفَاوَمِنَ ال مَر وَةِ إِلَى ا ،رُ تَط لُبُ ال مَاءَ، وَتَج ريِ مِنَ الصَّفَا إِلَى ال مَر وَةِ فِيهَا نَ هَرٌ وكََانَت  هَاجَ 
اَعِيلَ فَخَلَقَ لَِمَُا مَاءً وَنَصَرَ اُلله هَاجَ  وَخَرجََ ال مَاءُ مِنَ الَأر ضِ وَشَرِبَ إِسَ َعِيلُ وَشَربَِت  . رَ وَ نَصَرَ إِسَ 

رُ الَّتِِ يَ هَاجَ  زََ، وَهَذِهِ هِيَ البِئ   زََ،، فَ بَارَكَ اللهُ في زَم  رُ زَم  جِّ وَيأَ توُنَ رُ وَبقَِيَ ال مَاءُ فَكَانَ بئِ   هَا النَّاسُ في الحَ  رَبُ مِن   ش 
زََ، إِلَى بَ لَدِهِم   زََ،؟. بِاَءِ زَم   هَل  شَربِ تَ مَاءَ زَم 

 
13 − ЗАМЗАМ ҚУДУҒИ 

 

Бир пайт Исмоил чанқаб қолди, онаси унга сув ичиришни хоҳлади. Лекин сув қаерда? 

Маккада қудуқ йўқ эди, Маккада анҳор ҳам йўқ эди. Ҳожар сув талабида эди. Сафодан 

Марвагача ва Марвадан Сафогача юрар эди. Аллоҳ Ҳожар ва Исмоилга нусрат берди ва улар 

учун сув яратди. Сув ердан чиқди, Исмоил ҳам ичди, Ҳожар ҳам ичди, сув ортиб қолди. Бу 

Замзам қудуғи эди. Аллоҳ Замзамга баракот берди. Бу ўша инсонлар ҳажга борганида 

ичадиган ва сувини ўз шаҳарларига ҳам олиб кетадиган қудуқдир. Сен Замзам сувидан 

ичганмисан? 

 

 يم  اه  ر  ا إب   ؤي  ر   – 04
 

ةٍ  وكََانَ إِسَ َعِيلُ . حَ إِب  راَهِيمُ بِوَلَدِهِ إِسَ َعِيلَ رَ، وَفَرِ وَلَقِيَ إِسَ َعِيلَ وَلَقِيَ هَاجَ . وَعَادَ إِب  راَهِيمُ إِلَى مَكَّةَ بَ ع دَ مُدَّ
ا. وَلَدًا صَغِيراً، يََ ريِ وَيَ ل عَبُ وَيََ رجُُ مَعَ وَالِدِهِ  لَةٍ رَأَى إِب  راَهِيمُ في . وكََانَ إِب  راَهِيمُ يُُِبُّ إِسَ َعِيلَ جِدًّ وَذَاتَ ليَ  

بَحُ إِسَ َعِيلَ  وكََانَ إِب  راَهِيمُ خَلِيلَ اِلله، فأََراَدَ . كَانَ إِب  راَهِيمُ نبَِيًّا صَادِقاً، وكََانَ مَنَامُهُ مَنَامًا صَادِقاًوَ . ال مَنَاِ، أنََّهُ يَذ 
عَلَ مَا أمََرَهُ اللهُ في ال مَنَا،ِ   :وَقاَلَ إِب  راَهِيمُ إِسسَ َعِيلَ . أَن  يَ ف 

د ن  إ ن  ش اء  الله  : ق ال  ) (ن ظ ر  م اذ ا ت  ر ىإ ن   أ ر ى فِ  ال م ن ام  أ ن   أ ذ بَ  ك  ف ا) م ر  س ت ج  ي ا أ ب ت  اف  ع ل  م ا ت  ؤ 
  [.709: الصافات] (م ن  الصَّاب ر ين  

اَعِيلَ مَعَهُ وَأَخَذَ سِكِّينًا بَحَ إِسَ َعِيلَ  وَلَمَّا بَ لَغَ إِب  راَهِيمُ مِنً . وَأَخَذَ إِب  راَهِيمُ إِسَ   . أرَاَدَ أَن  يَذ 
طَجَعَ إِسَ َعِيلُ عَلَى الَأر ضِ، وَأرَاَدَ إِب    كِّيَن عَلَى حُل قُوِ، إِسَ َعِيلوَاض  بَحَ، فَ وَضَعَ السِّ  !راَهِيمُ أَن  يَذ 
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عَلُ خَلِيلُهُ مَا يأَ مُرهُُ  ثَ رَ أوَ  يُُِبُّ اب  نَ . وَلَكِنَّ اَلله يُُِبُّ أَن  يَ رَى هَل  يَ ف  ثَ رَ  هُ وَهَل  يُُِبُّ اَلله أَك  ؟ وَنَََحَ أَك 
تِحَانِ  نََّةِ أَ فَ . إِب  راَهِيمُ في اإِسم  يِلَ بِكَبَشٍ مِنَ الج  بَح  إِسَ َعِيلَ : لَ اوَقَ  ،ر سَلَ اُلله جِبْ  وَأَحَبَّ اُلله . إِذ بَح  هَذَا وَلَا تَذ 

ب حِ في عِيدِ الَأض حَى لِمِيَن باِلذَّ  . عَمَلَ إِب  راَهِيمَ فأََمَرَ ال مُس 
لَِيلِ وَسَلَّمَ صَلَّ   .وَصَلَّى اللهُ عَلَى اب نِهِ إِسَ َعِيلَ وَسَلَّمَ  ،ى اللهُ عَلَى إِب  راَهِيمَ الخ 

 

14 − ИБРОҲИМ (А.С.)НИНГ ТУШЛАРИ 

 

Бироз муддатдан сўнг Иброҳим (а.с.) Маккага қайтиб, Исмоил ва Ҳожарни 

учратдилар. Иброҳим (а.с.) ўғиллари Исмоилни кўриб хурсанд бўлдилар. Исмоил кичкина 

бола бўлиб, югуриб, ўйнаб юрар ва отаси билан сайр чиқар эди.  

Иброҳим (а.с.) Исмоилни жуда яхши кўрар эди. Кечаларнинг бирида Иброҳим (а.с.) 

Исмоилни қурбон қилаётганини туш кўрдилар. Иброҳим (а.с.) ҳақ пайғамбар эдилар, у 

кишининг тушлари ҳам рост эди. Иброҳим (а.с.) Аллоҳнинг халийли эдилар, Аллоҳ у кишига 

тушда буюрган нарсани амалда қилишни хоҳладилар.  

Иброҳим (а.с.) Исмоилга шундай деди: “Мен тушимда сени сўяётганимни 

кўрмоқдаман, боқиб кўр, нима дейсан?”.  
Исмоил: “Эй отажон! Сенга амр этилганни бажар, иншааллоҳ, мени сабр 

қилгувчилардан топурсан” , деди. 

Иброҳим (а.с.) Исмоилни ва ўзлари билан бирга пичоқ олдилар. Иброҳим (а.с.) 

Минога етганида, Исмоилни қурбон қилишни хоҳлади. Исмоил ерга (ухлашга ётгандек) ётди. 

Иброҳим (а.с.) сўйишни хоҳлади, пичоқни Исмоилнинг халқумига қўйди. Лекин Аллоҳ 

Унинг халили, Ўзи буюрган ишни қиладими Ёки йўқми, шуни кўришни яхши кўрарди. У 

Аллоҳни кўпроқ яхши кўрадими ёки ўғлиними? Иброҳим (а.с.) бу имтиҳондан 

муваффақиятли ўтди. Аллоҳ Жаброил (а.с.)ни жаннатдан бир қўчқор билан юбориб, шундай 

деди: Сен буни сўйгин, Исмоилни сўймагин. Аллоҳ Иброҳим (а.с.)нинг қилган ишини хуш 

кўрди ва мусулмонларга Қурбон ҳайитида қурбонлик қилишни буюрди.  

Иброҳим Ҳалилуллоҳга Аллоҳнинг салавоти ва саломлари бўлсин! 

Унинг ўғли Исмоилга ҳам салавоти ва саломлари бўлсин. 

 

 ة  ب  ع  ك  ل  ا   – 05
 

البُ يُوتُ كَثِيرةًَ وَمَا كَانَ بَ ي تٌ لِله يَ ع بُدُونَ  وكََانَتِ . ذَهَبَ إِب  راَهِيمُ وَعَادَ بَ ع دَ ذَلِكَ، وَأرَاَدَ أَن  يَ ب نِيَ بَ ي تًا للهِ وَ 
بَِالِ . بَ ي تًا لِله مَعَ وَالِدِهِ  ادَ إِسَ َعِيلُ أَن  يَ ب نِيَ وَأرََ . فِيهِ اللهَ  جَارةََ مِنَ الج  وكََانَ إِب  راَهِيمُ . وَنَ قَلَ إِب  راَهِيمُ وَإِسَ َعِيلُ الحِ 

اَعِيلُ وكََانَ إِ  .يَ ب نِي الكَع بَةَ بيَِدِهِ  عُووكََانَ إِب  راَهِيمُ يذ كُرُ اللهَ  .يَ ب نِي الكَع بَةَ بيَِدِهِ  سَ  وكََانَ إِسَ َعِيلُ يَذ كُرُ اللهَ .  وَيد 
عُو  . وَيَد 
  [.798: البقرة] (ر ب َّن ا ت  ق بَّل  م نَّا إ نَّك  أ ن ت  السَّم يع  الع ل يم  )
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وَيُسَافِرُ . كُلِّ صَلاةٍَ   لَى الكَع بَةِ في إِ إِب  راَهِيمَ وَإِسَ َعِيلَ وَباَرَكَ في الكَع بَةِ، نََ نُ نَ تَ وَجَّهُ مِن  وَتَ قَبَّلَ اُلله 
جِّ وَيَطوُفوُنَ باِلكَع بَةِ وَيُصَلُّونَ عِن دَهَا لِمُونَ إِلَى الكَع بَةِ في أيََّاِ، الحَ  باَرَكَ اللهُ في الكَع بَةِ وَتَ قَبَّلَ مِن  إِب  راَهِيمَ . ال مُس 

 .وَإِسَ َعِيلَ 
 .صَلَّى اللهُ عَلَى إِب  راَهِيمَ وَسَلَّمَ 

 .اللهُ عَلَى إِسَ َعِيلَ وَسَلَّمَ صَلَّى 
 .وَصَلَّى اللهُ عَلَى مُحَمَّدٍ وَسَلَّمَ 

 

15 − КАЪБА 

 
Иброҳим (а.с.) кетиб, сўнг қайтиб келди ва Аллоҳ учун бир уй қуришни хоҳлади. 

Уйлар кўп эди, аммо Аллоҳга ибодат қилинадиган уй йўқ эди. Исмоил отаси билан бирга 

Аллоҳ учун уй қуришни хоҳлади. Иброҳим (а.с.) ва Исмоил тоғдан тош ташидилар. Иброҳим 

(а.с.) Каъбани ўз қўли билан қурар эди. Исмоил ҳам Каъбани ўз қўли билан қурар эди. 

Иброҳим (а.с.) Аллоҳни зикр қилиб, Унга дуо қилар эди. Исмоил ҳам Аллоҳни зикр қилиб, 

Унга дуо қилар эди.  

“Роббимиз, биздан қабул эт, албатта, Сенинг Ўзинг эшитувчи, билувчи Зотсан”. 

Аллоҳ Иброҳим (а.с.) ва Исмоилдан қабул этди ва Каъбани баракотли қилди. Биз ҳам, 

ҳар намозимизда Каъбага юзланамиз. Мусулмонлар ҳаж кунларида Каъбага сафар 

қиладилар, Каъбани тавоф қилиб, у ерда намоз ўқийдилар. Аллоҳ Каъбага баракотлар берди 

ва Иброҳим (а.с.) ва Исмоилдан қабул қилди.  

Иброҳим (а.с.)га Аллоҳнинг салавоти ва саломлари бўлсин! 

Исмоилга ҳам салавоти саломлар бўлсин! 

Муҳаммад (с.а.в)га ҳам Аллоҳнинг салавоти ва саломлар бўлсин! 

 

 ب  ي ت  ال م ق د س – 00
 

رَى اسَ ُهَا سَارةَُ  حَقُ . وكََانَ إِسب  راَهِيمَ زَو جٌ أُخ  وَسَكَنَ إِب  راَهِيمُ . وكََانَ إِسب  راَهِيمَ وَلَدٌ آخَرُ مِن  سَارَةَ اسَ ُهُ إِس 
حَقُ  حَقُ بَ ي تًا للهِ . في الشَّاِ، وَسَكَنَ إِس  جِدُ .  في الشَّاِ،، كَمَا بَ نَ أبَوُهُ وَأَخُوهُ بَ ي تًا لِله في مَكَّةَ وَبَ نَ إِس  وَهَذَا ال مَس 

حَقُ في الشَّاِ، هُوَ بَ ي تُ ال مَق دِسِ  لَهُ . الَّذِي بَ نَاهُ إِس  جِدُ الأقَ صَى الَّذِي باَرَكَ اُلله حَو  وَباَرَكَ اُلله في . وَهُوَ ال مَس 
حَقَ   هُُ يَ ع قُوبُ وكََانَ نبَِيًّا. ن بِيَاءُ وَمُلُوكٌ أَ كَمَا باَرَكَ في أوَ لَادِ إِسَ َعِيلَ وكََانَ فِيهِم  أوَ لَادِ إِس  حَقَ وَلَدٌ اسَ  . وكََانَ إِسس 

هُم  يوُسُفُ ب نُ يَ ع قُوبَ  وَإِليَ كَ هَذِهِ . القُر آنِ وَيوُسُفُ لَهُ قِصَّةٌ عَجِيبَةٌ في . وكََانَ يَ ع قُوبُ لَهُ اث  نَا عَشَرَ وَلَدًا، مِن  
 !القِصَّةَ 

 

16 – БАЙТУЛ МАҚДИС 

 

Иброҳим (а.с.)нинг яна Сора исмли аёллари ҳам бор эди. Иброҳим (а.с.)нинг Сорадан 

бошқа хотинларидан Исҳоқ исмли ўғиллари ҳам бор эди. Иброҳим (а.с.) Исҳоқ билан Шом 

(ҳозирги Сурия)да яшардилар. Исҳоқ отаси ва акаси Маккада қурганлари каби Шомда Аллоҳ 
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учун уй қурди. Исҳоқ Шомда қурган масжид У Байтул Мақдисдир. Ўша Масжидул Ақсонинг 

атрофига Аллоҳ барака ёғдирди. Аллоҳ Исмоил авлодларига барака ёғдиргани каби Исҳоқ 

авлодларига ҳам барака ёғдирди. Улардан пайғамбарлар, подшоҳлар етишиб чиқди. 

Исҳоқнинг Яъқуб исмли ўғли бўлиб, у ҳам пайғамбар эди. Яъқубнинг ўн икки ўғли бўлиб, 

улардан бири Юсуф ибн Яъқуб эди. Юсуф ҳақида Қуръонда ажойиб қисса баён қилинган. 

Сизларга ушбу қиссани тақдим этамиз. 

 

 

 

 

 

 

 

Юсуф алайҳиссалом қиссалари 

 
 

 

 

 ص  ص  الق   ن  س  ح  أ  
 

 ةيب  ج  ا ع  ي  ر ؤ   – 0
 

 .كَانَ يوُسُفُ وَلَدًا صَغِيراً وكََانَ لَهُ أَحَدَ عَشَرَ أَخًا
 .جمَِيلاً  وكََانَ يوُسُفُ غُلَامًا

 .وكََانَ يوُسُفُ غُلَامًا ذكَِيًّا
ثَ رَ مِ  وَتهِِ وكََانَ أبَوُهُ يَ ع قُوبُ يُُِبُّهُ أَك  يعِ إِخ   .ن  جمَِ

ياَ عَجِيبَةً  لَةٍ رَأَى يوُسُفُ رُؤ   . ذَاتَ ليَ  
 .رَأَى أَحَدَ عَشَرَ كَو كَبًا

سَ وَ  جُدُ لهَُ وَرَأَى الشَّم   .ال قَمَرَ كُلٌّ يَس 
جُدُ الكَوَاكِبُ وَا! تَ عَجَّبَ يوُسُفُ الصَّغِيُر كَثِيراً ياَ، كَي فَ تَس  سُ وَال قَمَرُ لرَِجُلٍ؟وَمَا فَهِمَ هَذِهِ الرُّؤ   لشَّم 

ياَ العَجِيبَةَ  لَى إذَهَبَ يوُسُفُ الصَّغِيُر   .أبَيِهِ يَ ع قُوبَ وَحَكَى لَهُ هَذِهِ الرُّؤ 
د ين  ) قاَلَ   .[7: يوسف] (ي ا أ ب ت  إ ن   ر أ ي ت  أ ح د  ع ش ر  ك و ك بًا و الشَّم س  و ال ق م ر  ر أ ي  ت  ه م  لِ  س اج 

 .نبَِيًّا يَ ع قُوبُ  بوُهُ وكََانَ أَ 
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ياَ كَثِيراً كُنُ لَكَ شَأ نٌ  :وَقاَلَ . فَرحَِ يَ ع قُوبُ بِِذَِهِ الرُّؤ  ياَ بِشَارَةُ . باَرَكَ اُلله لَكَ ياَ يوُسُفُ، فَ يَس  هَذِهِ الرُّؤ 
حَق. عِل مٍ وَنُ بُ وَّةٍ  يُ ن عِمُ عَلَي كَ وَيُ ن عِمُ عَلَى  هُ وَإِنَّ . ى جَدِّكَ إِب  رَهِيمَ وَقَد  أنَ  عَمَ اللهُ عَلَ  ،وَقَد  أنَ  عَمَ اللهُ عَلَى جَدِّكَ اس 

وكََانَ يَ ع رِفُ كَي فَ يَ غ لِبُ الشَّي طاَنُ، . وكََانَ يَ ع قُوبُ شَي خًا كَبِيراً، وكََانَ يَ ع رِفُ طبََائِعَ النَّاسِ . آلِ يَ ع قُوبَ 
 .وكََي فَ يَ ل عَبُ الشَّي طاَنُ باِإِسن سَانِ 

ياَ  ، لاَ ياَ وَلَدِي: فَ قَالَ  وَتِكَ أَ تُ بْ  بِِذَِهِ الرُّؤ   .فإَِن َّهُم  يَُ سُدُونَكَ وَيَكُونوُنَ لَكَ عَدُوًّا ،حَدًا مِن  إِخ 
 

 

ҚИССАЛАРНИНГ ЭНГ ЯХШИСИ 
 

1 – АЖОЙИБ ТУШ 

 

Юсуф кичкина бола эди. Унинг ўн бир акаси бор эди. Юсуф чиройли бола эди. Юсуф 

зийрак бола эди. Унинг отаси Яъқуб ҳамма инилари орасида уни кўпроқ яхши кўрар эди. 

Кечаларнинг бирида Юсуф ажойиб туш кўрди. Тушида ўн битта юлдуз, қуёш ва 

ойнинг унга сажда қилаётганини кўрди. Кичик Юсуф бундан кўп таажжубланди. Бу тушнинг 

(таъбирини) тушунмади. Қандай қилиб юлдузлар, қуёш ва ойга сажда қилади? 

Кичик Юсуф отасининг олдига борди ва кўрган ажойиб туши ҳақида гапириб берди. 

“Эй отажоним, мен ўн битта юлдузни, қуёш ва ойни кўрдим, уларнинг менга 

сажда қилаётганларини кўрдим”. (Юсуф сураси-4-оят). 

Унинг отаси Яъқуб пайғамбар эди. Яъқуб бу тушдан кўп хурсанд бўлди.  

“Эй Юсуф! Боракаллоҳ (Аллоҳ сени баракотли қилсин), сени шаънинг улуғ бўлади”, 

деди. “Бу туш илм ва нубувват башоратидир. Аллоҳ уни сенинг бобонг Исҳоқга ҳам, бобонг 

Иброҳимга ҳам инъом этган. Албатта У сенга ҳам, Яъқуб авлодларига ҳам инъом этади”. 

Яъқуб кекса киши эди, у одамларнинг табиатини яхши билар эди. У шайтон қандай 

мағлуб бўлишини ҳам билар эди. Шайтон одам билан қандай ўйнашишини ҳам билар эди. У: 

“Эй болам! Бу тушни  иниларингдан бирортасига ҳам айтма, чунки улар сенга ҳасад қилиб, 

душманга айланишлари мумкин”, деди. 

 

 ة  و  خ  ال   د  س  ح   – 2
 

يَامِينُ  هُُ بنِ   هِ اسَ   .وكََانَ يوُسُفُ لَهُ أَخٌ آخَرُ مِن  أمُِّ
 .هُمَا أَحَدًاهُمَا حُبًّا شَدِيدًا، وكََانَ لاَ يُُِبُّ مِث  لَ وكََانَ يَ ع قُوبُ يُُِب ُّ 

يَامِيَن وَيَ غ ضَبُونَ وَيَ قُولُونَ  وَةُ يَُ سُدُونَ يوُسُفَ وَبنِ    :وكََانَ اإِسخ 
ثَ رَ؟ يَامِيَن أَك   لِمَاذَا يُُِبُّ أبَوُناَ يوُسُفَ وَبنِ  

يَامِيَن وُهُُاَ صَغِيراَنِ ضَعِيفَانِ؟  وَلِمَاذَا يُُِبُّ أبَوُناَ يوُسُفَ وَبنِ  
يَامِيَن وَنََ نُ شُبَّانٌ أقَ وِياَءُ لِمَاذَا لاَ يُُِب ُّ  رٌ عَجِيبٌ  !نَا مِث لَ يوُسُفَ وَبنِ    .هَذَا أمَ 

تَ  ياَ وَاش  عُوا الرُّؤ  ا لَمَّا سََِ وَةُ جِدًّ وَتهِِ، وَغَضِبَ اإِسخ  ياَ إِسخ   .دَّ حَسَدُهُم  وكََانَ يوُسُفُ وَلَدًا صَغِيراً فَحَكَى الرُّؤ 



www.arabic.uz 

 

18 

 

وَةُ ي َ  تَمَعَ اإِسخ  مًا وَقاَلوُاوَاج   .ق  تُ لُوا يُ و سُفَ أَوِ اط رَحُوهُ أَر ضًا بعَِيدَةً اُ : و 
 .حِينَئِذٍ يَكُونُ أبَوُكُم  لَكُم  خَالِصًا وَيَكُونُ حُبُّهُ لَكُم  خَالِصًا

وَةِ وَوَافَقَ . لاَ بَل  ألَ قُوهُ في بئِ رٍ في طَريِقٍ يأَ خُذُهُ بَ ع ضُ ال مُسَافِريِنَ : قاَلَ أَحَدُهُم   يعُ اإِسخ   .عَلَي هِ جمَِ
 

2 – АКАЛАРНИНГ ҲАСАДИ 

 

Юсуфнинг Бинямин исмли туғишган укаси бор эди. Яъқуб у икковини жуда яхши 

кўрар эди. Ҳеч кимни улардек яхши кўрмас эди. Акалар эса Юсуф ва Биняминга ҳасад 

қилардилар ва ғазаб билан: “Нимага отамиз Юсуф ва Биняминни биздан кўпроқ яхши 

кўради? Нега отамиз Юсуф ва Биняминни яхши кўради, ахир улар кичкина ва кучсиз-ку? 

Нега бизни Юсуф ва Биняминни яхши кўрганидек яхши кўрмайди, биз кучли йигитлармиз, 

бу ажойиб ишдир”, дейишар эди. Юсуф кичкина бола эди, у туш ҳақида иниларига гапириб 

берди. Тушни эшитишганида инилари қаттиқ ғазабланишди ва ҳасадлари яна ҳам кучайди. 

Кунларнинг бирида инилар тўпландилар ва: “Юсуфни ўлдиринглар ёки узоқ ерга 

ташлаб келинглар. Шунда отангиз фақат сизларга меҳрда бўлади, сизларни яхши кўриши 

ҳам мусаффо бўлади”, дейишди. Улардан бири: “Йўқ, уни йўлдаги қудуққа ташланглар, уни 

баъзи йўловчилар олиб кетади”, деган эди, барча инилар шунга рози бўлишди. 
 

 وب  ق  ع   ي   لى  إ   د  ف  و   – 3
 

وكََانَ يَ ع قُوبُ يََاَفُ عَلَى يوُسُفَ كَثِيراً، وكََانَ يَ ع رِفُ .  يَ ع قُوبَ وَلَمَّا ات َّفَقُوا عَلَى هَذَا الرَّأ يِ جَاؤُوا إِلَى 
وَةَ يَُ سُدُونهَُ وَلاَ يُُِبُّونهَُ  وَةِ . أَنَّ اإِسخ   . وكََانَ يَ ع قُوبُ لاَ يُ ر سِلُ يوُسُفَ مَعَ اإِسخ 

هَبُ بعَِيدًا ،وكََانَ يوُسُفُ يَ ل عَبُ مَعَ أَخِيهِ   . وَلاَ يَذ 
وَةُ يَ ع رفِوُنَ ذَلِكَ، وَلَكِن َّهُم  عَزَمُوا عَلَى الشَّرِّ وكََ   .انَ اإِسخ 

لِمَاذَا لَا تُ ر سِلُ مَعَنَا يوُسُفَ؟ مَاذَا تَاَفُ؟ هُوَ أَخُوناَ العَزيِزُ، وَأَخُوناَ الصَّغِيُر، وَنََ نُ أبَ  نَاءُ  !ياَ أبَاَناَ: قاَلوُا
 .أَبٍ 

وَةُ دَائِمًا يَ ل عَبُ  يعًا؟وَاإِسخ  هَبُ نََ نُ وَنَ ل عَبُ جمَِ يعًا، فلَِمَاذَا لاَ نَذ   ونَ جمَِ
ي  ل ع ب  و إ نَّا ل ه  لح  اف ظ ون  ) ل ه  م ع ن ا غ دًا ي  ر ت ع  و    [.79: يوسف] (أ ر س 

. أَن  يَ ع بُدَ مِن هُ يوُسُفُ وكََانَ يَ ع قُوبُ لَا يُُِبُّ . حَلِيمًا ا، وكََانَ يَ ع قُوبُ عَاقِلاً وكََانَ يَ ع قُوبُ شَي خًا كَبِيرً 
 : فَ قَالَ لأبَ  نَائهِِ  ،وكََانَ يََاَفُ عَلَى يوُسُفَ كَثِيراً 

  [.77: يوسف] (و أ خ اف  أ ن  ي أ ك ل ه  الذ  ئ ب  و أ ن  ت م  ع ن ه  غ اف ل ون  )
 هُ وَنََ نُ شُبَّانٌ أقَ وِياَءُ؟كَي فَ يأَ كُلُهُ الذِّئ بُ وَنََ نُ حَاضِرُونَ؟ وكََي فَ يأَ كُلُ ! أبََدًا: قاَلوُا

 .وَأذَِنَ يَ ع قُوبُ ليُِوسُفَ 
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3 – ЯЪҚУБГА ЖЎНАТИЛГАН ЖАМОЪА 

 

Юқоридаги фикрга келишиб олгач, улар Яъқубнинг олдига келишди. Яъқуб Юсуфдан 

хавотир олар эди. Инилари унга ҳасад қилишларини ва уни ёқтирмасликларини билар эди. 

Яъқуб Юсуфни акалари билан бирга юбормас эди. Юсуф акалари билан бирга ўйнар, аммо 

узоққа кетмас эди. Акалари буни билишар эди, аммо улар ёмонликни қасд қилишган эди. 

Улар: “Эй отамиз! Нима учун сен Юсуфни биз билан бирга юбормайсан? Нимадан 

қўрқасан?” дейишди. “У биз учун азиз ва кичик укамиздир. Биз бир отанинг 

фарзандларимиз. Ака-укалар доим бирга ўйнайдилар. Нега биз бирга бормаймиз ва бирга 

ўйнамаймиз”. 

“Эртага уни биз билан юбор, еб-ичиб, ўйнаб келадир. Албатта, биз уни муҳофаза 

қилувчилармиз”, (Юсуф-12) дедилар. 

Яъқуб кекса ёшли, оқил, ҳалим инсон эди. Яъқуб Юсуфнинг ўзидан узоқлашишини 

ёқтирмас эди. У Юсуф ҳақида кўп қайғурар эди. У ўғилларига: “Сиз ундан ғофил 

қолсангиз, уни бўри еб кетишидан қўрқаман”, (Юсуф-14) деди.  

Улар: “Ҳеч қачон! Биз турганимизда бўри қандай ейди? Қандай ҳам есин, ахир биз 

кучли йигитлармизку?” дейишди. 

Шундай қилиб Яъқуб Юсуфга рухсат берди. 

 

 

 ة  اب   الغ  لى  إ   – 4
 

وَةُ كَثِيراً لَمَّا أذَِنَ يَ ع قُوبُ ليُِوسُفَ  ولََ  يَ ر حَُْوا . في بئِ رٍ في الغَابةَِ وَذَهَبُوا إِلَى غَابةٍَ وَألَ قَو ا يوُسُفَ . وَفَرحَِ اإِسخ 
 .يوُسُفَ الصَّغِيَر، ولََ  يَ ر حَْوُا يَ ع قُوبَ الشَّي خَ الكَبِيرَ 
 .وكََانَ يوُسُفُ وَلَدًا صَغِيراً، وكََانَ قَ ل بُهُ صَغِيراً

رُ مُظ لِمَةً، وكََانَ يوُسُفُ وَحِي رُ عَمِيقَةً، وكََانَت  البِئ    .دًاوكََانَتِ البِئ  
رَ يوُسُفَ وَقاَلَ لهَُ  ضُرُ إِليَ كَ . إِنَّ اَلله مَعَكَ وَسَيَكُونُ لَكَ شَأ نٌ . وَلَا تََف   ،زَن  تَح  لَا  :وَلَكِنَّ اَلله بَشَّ سَيَح 

وَةُ وَتُ بْهُُم  بِاَ فَ عَلُوهُ   .اإِسخ 
 مَاذَا نَ قُولُ لأبَيِنَا؟ :وَقاَلوُا ،تَمَعُوااج   ،يوُسُفَ في البِئ رِ  وَلَمَّا فَ رَغُوا مِن  شَأ نِهِم  وَألَ قَو ا

 .قَد  أَكَلَهُ الذِّئ بُ  ،صَدَق تَ ياَ أبَاَناَ :فَ نَ قُولُ . أَخَافُ أَن  يأَ كُلَهُ الذِّئ بُ : كَانَ أبَوُناَ يَ قُولُ : قاَلَ بَ ع ضُهُم  
وَةُ عَلَى ذَلِكَ، وَقاَلوُا  .اناَ قَد  أَكَلَهُ الذِّئ بُ ياَ أبََ : نَ عَم  نَ قُولُ لَهُ  ،وَافَقَ اإِسخ 

وَانِ   .آيةَُ ذَلِكَ الدَّ،ُ : قاَلوُا ،وَلَكِن  مَا آيةَُ ذَلِكَ : قاَلَ بَ ع ضُ اإِسخ 
وَةُ كَب شًا وَذَبََُوهُ  ا وَقاَلوُاغُ وَأَخَذُوا قَمِيصَ يوُسُفَ وَصَب َ . وَأَخَذَ اإِسخ  وَةُ جِدًّ لآنَ يُصَدِّقُ ا: وهُ وَفَرحَِ اإِسخ 

 .اأبَوُنَ 
 

4 – ЎРМОНГА 
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Яъқубнинг Юсуфга рухсат берганидан инилари хурсанд бўлишди. Улар ўрмонга 

бордилар ва Юсуфни ўрмондаги қудуққа ташладилар. Кичик Юсуфга ҳам, кекса Яъқубга ҳам 

сира раҳм қилмадилар. Юсуф кичкина бола эди, унинг қалби ҳам ёш эди. Қудуқ чуқур ва 

қоронғу бўлиб, Юсуф ёлғиз ўзи эди. Лекин Аллоҳ Юсуфга башорат қилди ва унга: “Маҳзун 

бўлма, қўрқма”, деди. “Албатта Аллоҳ сен билан биргадир. Сени олдингда ҳали буюк бир иш 

бордир. Сенинг олдинга ака-укалар келишади ва сен уларга қилган ишларининг хабарини 

берасан”, деди. 

Улар ўз ишларини тугатиб, Юсуфни қудуққа ташлагач, йиғилишди ва: 

“Отамизга нима деймиз?” дейишди. Улардан бири: “Отамиз уни бўри ейишидан 

қўрқаман” дер эди. Биз ҳам, эй ота! Сен тўғри айтган экансан, уни бўри еб кетди”, деймиз”, 

деди.  

Инилар шунга келишиб: “Ҳа, отамизга “Уни бўри еди, деймиз”, дейишди. Улардан 

баъзилари: “Бунинг белгиси нима бўлади?” дейишди. Бошқалари: “Бунинг белгиси қон”, 

дейишди. Инилар қўчқор олиб, сўйдилар. Юсуфнинг кўйлагини олиб, қонга бўядилар. 

Инилар хурсанд бўлиб: “Ҳозир отамиз бизга ишонади”, дейишди. 

 

 أمام يعقوب - 5
 

ن  ) (وا أ ب اه م  ع ش اءً ي  ب ك ون  ء  و ج ا) ت ب ق   اق ال وا ي ا أ ب ان ا إ نَّا ذ ه ب   ن ا ي وس ف  ع ن د   ن س  م ت اع ن ا ف أ ك ل ه   و ت  ر ك 
مٍ ك ذ بٍ ( )الذ  ئ ب   ه  ب د    [.76-78: وسفي] (و ج اؤ وا ع ل ى ق م يص 

 . وكََانَ أبَوُهُم  يَ ع قُوبُ نبَِيًّا، وكََانَ شَي خًا كَبِيراً، وكََانَ أَع قَلَ مِن  أوَ لَادِهِ . وَقاَلوُا هَذَا دَُ، يوُسُفَ 
وسُفَ سَالِمًا وكََانَ وكََانَ قَمِيصُ يُ . وكََانَ يَ ع قُوبُ يَ ع رِفُ أَنَّ الذِّئ بَ إِذَا أَكَلَ إنِ سَاناً جَرَحَهُ وَشَقَّ قَمِيصَهُ 

بُوغًا في الدَّ،ِ   . فَ عَرفَ أنََّهُ دٌَ، كَذِبٌ، وَأَنَّ قِصَّةَ الذِّئ بِ قِصَّةٌ مَو ضُوعَةٌ . مَص 
ر  جَ  يل  )بَل  هَذِهِ قِصَّةٌ وَضَع تُمُوهُهَا : فَ قَالَ لَأو لَادِهِ    [.76: يوسف] (ف ص ب  

يلاً  وَحَزنَِ يَ ع قُوبُ عَلَى يوُسُفَ حُز ناً راً جمَِ  .شَدِيدًا وَلَكِنَّهُ صَبَ رَ صَب  
 

5 – ЯЪҚУБНИНГ ҲУЗУРИДА 

 

“Кечқурун йиғлаган ҳолларида оталарига келиб: “Эй отамиз, биз Юсуфни 

нарсаларимиз олдига қолдириб, ўзимиз қувлашиб кетсак, уни бўри еб қўйибди”, деб 

унинг ёлғон қонга бўялган кўйлагини келтирдилар”.  

“Бу Юсуфнинг қони”, дедилар. Оталари пайғамбар, кекса ҳамда ўғилларидан ақллироқ 

эди. Агар бўри инсонни еса, уни жароҳатлаб, кўйлагини йиртиб юборишини Яъқуб билар 

эди. Юсуфнинг кўйлаги эса бутун ва қонга бўялган эди. Албатта у қоннинг ёлғонлигини ва 

бу бўри қиссаси тўқима эканини билди. У болаларига: “Бу қиссани сиз ўзингиз тўқигансиз. 

“Энди чиройли сабр”, деди.  

Яъқуб Юсуф учун кўп қайғурди лекин у чиройли сабр қилди. 

 

 يوسف فِ البئر – 0
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وَةُ إِلَى البَ ي تِ، وَتَ ركَُوا يوُسُ  وَةُ الطَّعَاَ،، وَناَمُوا عَلَى الفِراَشِ وَرَجَعَ اإِسخ  وَيوُسُفُ . فَ في البِئ رِ، وَأَكَلَ اإِسخ 
وَانُ يوُسُفَ وَناَمُوا. وَلَا طَعَا،َ  في البِئ رِ، وَلَا فِراَشَ  وَبقَِيَ يَ ع قُوبُ . وَمَا ناََ، يوُسُفُ وَمَا نَسِيَ أَحَدًا. وَنَسِيَ اإِسخ 

رُ عَمِيقَةً . يوُسُفُ يَذ كُرُ يَ ع قُوبَ يَذ كُرُ يوُسُفَ وَبقَِيَ  رُ في . وكََانَ يوُسُفُ في البِئ رِ، وكََانَت  البِئ   وكََانَت  البِئ  
 .وكََانَ ذَلِكَ في اللَّي لِ وكََانَ اللَّي لُ مُظ لٍمًا. الغَابةَِ، وكََانَت  الغَابةَُ مُوحِشَةً 

 

6 – ЮСУФ ҚУДУҚНИНГ ИЧИДА 

 

Акалар уйга қайтишди, Юсуфни эса қудуқ ичида қолдиришди. Акалар овқатланиб, ўз 

ўринларига ётишди. Юсуф эса қудуқ ичида, у ерда ётишга тўшак йўқ, овқат ҳам йўқ. 

Акалари Юсуфни унутиб, ухлашди. Юсуф эса ухламади ва ҳеч кимни ҳам унутмади. Энди 

Яъқуб Юсуфни, Юсуф эса Яъқубни эслади. Юсуф қудуқда эди. Қудуқ эса чуқур эди. Қудуқ 

ўрмонда, ўрмон эса қўрқинчли эди. Бу тунда бўлган эди. Тун эса қоронғу эди. 

 

 ر  ص   الق  لى  إ   ر  ئ  الب   ن  م   – 7
 

هَا رَجُلًا . بئِ رٍ  وَبَََثوُا عَن   ،وَعَطِشُوا في الطَّريِقِ  ،وكََانَت  جَماَعَةٌ تُسَافِرُ في هَذِهِ الغَابةَِ  وَرَأوَ ا بئِ  راً، فأََر سَلُوا إلِيَ  
 . ليَِأ تَِ لَِمُ  باِل مَاءِ 

ل وُ ثقَِيلَةٌ  ،جَاءَ الرَّجُلُ إِلَى البِئ رِ، وَأدَ لَى دَل وَهُ  ل وَ فإَِذَا الدَّ رَجَهَا! وَنَ زعََ الدَّ ل وِ غُلَا،ٌ  ،وَأَخ  دَهِشَ ! فإَِذَا في الدَّ
ر ى ه ذ ا غ لا  ): ناَدَىالرَّجُلُ وَ    [.72: يوسف] (م  ي ا ب ش 

فَو هُ  ا وَأَخ  رَ، وَقاَمُوا في السُّوقِ وَناَدُوا. وَفَرحَِ النَّاسُ جِدًّ  : وَوَصَلُوا إِلَى مِص 
تََِي هَذَا الغُلَاَ،؟ تََِي هَذَا الغُلَاَ،؟! مَن  يَش   ! مَن  يَش 

تَ رَى العَزيِزُ يوُسُفَ بِدَراَهِمَ مَ اِ   .ارُ وَمَا عَرَفوُا يوُسُفَ وَباَعَهُ التُّجَّ  ،ع دُودَةٍ ش 
رَأتَهِِ  رمِِي يوُسُفَ، إنَّ : وَذَهَبَ بِهِ العَزيِزُ إِلَى قَص رهِِ، وَقاَلَ لام   .هُ وَلَدٌ رَشِيدٌ أَك 

 
7 – ҚУДУҚДАН ҚАСРГА 

 

Шу ўрмонда сафар қиладиган бир жамоат бор эди. Улар йўлда чанқаб қолиб, қудуқ 

изладилар. Қудуқни кўриб, у ерга сув олиб келиш учун бир кишини юбордилар. 

У киши қудуққа келди ва челакни ташлади. Челакни тортиб олаётганида челак оғир 

эди. Уни чиқариб олиб қараса, ичида бола бор. У киши ҳайратланиб, бақириб юборди: 

“Суюнчи беринглар! Бу бола-ку”. Одамлар жуда хурсанд бўлиб, уни яшириб қўйдилар. 

Мисрга етиб келгач, бозорда туриб: “Ким бу болани сотиб олади?!” деб бақиришди. 

Азиз Юсуфни бир неча дирҳамга сотиб олди. Тожирлар уни сотиб юборишди ва Юсуфни 

танимадилар. Ҳоким уни олиб, қасрига келди ва хотинига: “Юсуфнинг ҳурматини жойига 

қўй, чунки у ақлли бола”, деди. 
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 ة  ان  م  الأ  و   اء  ف  الو   – 8
 

يَِانةَِ  وَراَوَدَت   رأةَُ العَزيِزِ يوُسُفَ عَلَى الخ  هُ دِي إِنَّ أنَاَ لَا أَخُونُ سَيِّ ! كَلاَّ : وَقاَلَ  ،وَلَكِنَّ يوُسُفَ أَبَ . ام 
رَمَنِي أَح    .نّيِ أَخَافُ اللهَ إِ . سَنَ إلَََّ وَأَك 

رَأةَُ العَزيِزِ وَشَكَت  إِلَى زَو جِهَا  .وَعَرَفَ انََّ يوُسُفَ أمَِينٌ  ،وَعَرَفَ العَزيِزُ أَنَّ ال مَر اةََ كَاذِبةٌَ  ،وَغَضِبَت  ام 
  .[92: يوسف] (إ نَّك  ك ن ت  م ن  الْ  اط ئ ين  ): فَ قَالَ لزَِو جِهِ 

رَ بَِِمَالهِِ، وَإِذَا رَآهُ أَحَدٌ قاَلَ وَ  ا إ لَّ ): عُرِفَ يوُسُفُ في مِص  ا ب ش رًا إ ن  ه ذ  : يوسف] (م ل ك  ك ر ي   م ا ه ذ 
17].  

تَدَّ غَضَبُ ال مَر أةَِ وَقاَلَت  ليُِوسُفَ  نِ : وَاش  ج  هَبَ إِلَى السِّ  ! إِذَن  تَذ 
ن  أ ح بُّ إ لِ َّ ): قاَلَ يوُسُفُ  ج    [.11: يوسف] (الس  

نِ  ج  وَدَخَلَ . وكََانَ العَزيِزُ يَ ع رِفُ أَنَّ يوُسُفَ برَيِءٌ . وَبَ ع دَ ايََّاٍ، رَأَى العَزيِزُ أَن  يُ ر سِلَ يوُسُفَ إِلَى السِّ
نَ  ج   .يوُسُفُ السِّ

 

8 – ВАФО ВА ОМОНАТ 

 

Ҳокимнинг хотини Юсуфни хиёнатга чорлади. Лекин Юсуф бош тортди ва: “Йўқ! Мен 

хўжайинимга хиёнат қилмайман. Албатта у мен учун яхшилик қилди ва мени ҳурматлади. 

Албатта мен Аллоҳдан қўрқаман”, деди. Ҳокимнинг хотини бундан ғазабланиб, эрига 

шикоят қилди. Ҳоким аёлининг ёлғончи, Юсуфнинг ростгўй эканини биларди. У хотинига: 

“Албатта сен адашгувчилардан бўлдинг”, деди.  

Юсуф Мисрда ҳусни билан танилди. Уни бирор киши кўрса, шундай дерди: “Ё 

Парвардигор! Бу башар эмас! Бу карамли фариштанинг ўзи-ку”. 

Аёлнинг ғазаби янада кучайиб, Юсуфга: “Ундай бўлса сен қамоққа боришинг керак!” 

деди. Юсуф: “Мен учун қамоқ яхшироқдир”, деди. 

Бир неча кундан сўнг ҳоким Юсуфни қамоққа юборишга қарор қилди. У Юсуфнинг 

айбсиз эканини биларди. Юсуф қамоққа кирди. 

 

 ن  ج  الس    ة  ظ  ع  و  م   – 5
 

نِ جمَِ  ج  لُ السِّ نَ وَعَرَفَ أَه  ج  وَأَنَّ يوُسُفَ عِن دَهُ عِل مٌ . يعًا أَنَّ يوُسُفَ شَابٌّ كَرِيمٌ وَدَخَلَ يوُسُفُ السِّ
رهِِ قَ ل بٌ رَحِيمٌ . عَظِيمٌ  رَمُوهُ . وَأَنَّ يوُسُفَ في صَد  نِ يوُسُفَ وَأَك  لُ السَّج   .وَأَحَبَّ أَه 

نَ رَجُلَانِ وَقَصَّ . وَفَرحَِ النَّاسُ بيُِوسُفَ وَعَظَّمُوهُ  ج  ياَهُُاَوَدَخَلَ مَعَهُ السِّ  :ا عَلَي هِ رُؤ 
 (ق ال  أ ح د هُ  ا إ ن   أ ر ان  أ ع ص ر  خَ  رًاو  ) 
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ر  م ن ه  ) زًا ت أ ك ل  الطَّي   ي خ ب     [.18: يوسف] (و ق ال  الآخ ر  إ ن   أ ر ان  أ حم  ل  ف  و ق  ر أ س 
ياَوكََانَ يوُسُفُ عَالِمًا بتَِأ وِ . وَسَأَلاَ يوُسُفَ عَنِ التَّأ وِيلِ   .وكََانَ يوُسُفُ نبَِيًّا مِنَ الأنَ بِيَاءِ . يلِ الرُّؤ 

رَ اللهِ   .وَوَضَعُوا أرَ باَباً كَثِيرةًَ مِن  عِن دِ أنَ  فُسِهِم  . وكََانَ النَّاسُ في زَمَانهِِ يَ ع بُدُونَ غَي  
رِ، وَهَذَا رَبُّ الرّزِ قِ وَ   .هَذَا رَبُّ ال مَطَرِ وَقاَلوُا هَذَا رَبُّ البَ رِّ، وَهَذَا رَبُّ البَح 

 .وكََانَ يوُسُفُ يَ ع لَمُ كُلَّ ذَلِكَ، وَيَ ب كِي. ذَلِكَ، وَيَض حَكُ  وكََانَ يوُسُفُ يَ رَى كُلَّ 
عُوَهُم  إِلَى اللهِ   . وكََانَ يوُسُفُ يرُيِدُ أَن  يَد 

نِ أَ وَقَد   ج  تَحِقُّ أهَ  . راَدَ اللهُ أَن  يَكُونَ ذَلِكَ في السِّ عِظَةَ أَلَا يَس  نِ ال مَو  ج  تَحِقُّ  ،لُ السِّ نِ  أَلَا يَس  ج  لُ السِّ أَه 
نِ  .الرَّحْ َةَ؟ ج  لُ السِّ نِ بَنِي آدََ،؟ .؟عِبَادَ اللهِ ألَيَ سَ أَه  ج  لُ السِّ  . ألَيَ سَ أَه 

نِ وَلَكِنَّهُ كَانَ حُرًّا جَريِئًا ج   .نَّهُ كَانَ جَوَادًا سَخِيًّاوكََانَ يوُسُفُ فَقِيراً وَلَكِ . وكََانَ يوُسُفُ في السِّ
قِّ في كُلِّ مَكَانٍ  ير ِ في كُلِّ . إِنَّ الأنَ بِيَاءَ يََ هَرُونَ باِلحَ   .زَمَانٍ  إِنَّ الأنَ بِيَاءَ يََُودُونَ باِلخَ 

 

9 - ҚАМОҚДАГИ МАВЪИЗА 

 

Юсуф қамоққа кирганда, қамоқ аҳли Юсуфнинг олийжаноб йигит эканини билди. 

Ҳақиқатда Юсуфда улкан илм бор эди. Ҳақиқатда Юсуфнинг кўксида раҳмдил юрак 

бор эди. Қамоқ аҳли Юсуфни яхши кўриб қолиб, уни ҳурмат қилдилар.  

Одамлар Юсуфдан хурсанд бўлиб, уни ҳурматладилар. У билан бирга қамоққа икки 

киши кирган эди. Иккови тушини ҳикоя қилиб берди. 

“Улардан бири: “Мен тушимда шароб тайёрлаб юрибман”, деди. Бошқаси эса: 

“Мен бошимда нон кўтариб юрибман, қуш ундан емоқда”, деди. 

У иккови Юсуфдан бу тушларнинг таъбирини сўради. Юсуф туш таъбирларини билар 

эди. Юсуф пайғамбарлардан бири эди. Унинг даврида инсонлар Аллоҳдан бошқалар ибодат 

қилардилар. Улар ўз ичларидан кўплаб худоларни тўқиб олгандилар.  

“Бу қуруқлик худоси, бу денгиз худоси, бу ризқ худоси, бу ёмғир худоси”, дер эдилар.  

Юсуф буларнинг барчасини кўриб, кулар эди. Юсуф буларнинг барчасини ўйлаб, 

йиғлар эди. Юсуф уларни Аллоҳга даъват қилишни хоҳларди. Аллоҳ бу нарса қамоқ ичида 

бўлишини хоҳлади. 

Қамоқ аҳли ваъз қилинишга ҳақли эмаси? 

Қамоқ аҳли раҳм қилинишга ҳақли эмасми? 

Қамоқ аҳли Аллоҳнинг бандалари эмасми? 

Қамоқ аҳли ҳам одам болалари эмасми? 

Юсуф қамоқда бўлса ҳам, лекин ҳур ва журъатли эди. 

Юсуф камбағал бўлса ҳам, лекин қўли очиқ ва сахий эди. 

Албатта, пайғамбарлар ҳамма жойда ҳақни баралла айтадилар. 

Албатта, пайғамбарлар ҳамма вақт яхшилик ва эзгуликда бўладилар. 

 

 ف  وس  ي   ة  م  ك  ح   – 01
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سِهِ  ِ إِلَََّ : قاَلَ يوُسُفُ في نَ ف  اَجَةَ سَاقَتِ الرَّجُلَين  اَجَةِ يلَيُن وَيََ ضَعُ حِ وَإِنَّ صَا. إِنَّ الح   .بَ الح 
مَعُ  اَجَةِ يطُِيعُ وَيَس  نِ . وَإِنَّ صَاحِبَ الح  لُ السَّج  عَ أَه  لَكِنَّ يوُسُفَ لَ  وَ . فَ لَو  قُ ل تُ لَِمَُا شَي ئًا لَسَمِعَا، وَسََِ

رعِ   تَ ع جِل  . يُس   :بَل  قاَلَ لَِمَُا. وَلَكِنَّ يوُسُفَ لَ  يَس 
ياَ قَ ب لَ أَن  يأَ تيَِكُمَا طَعَامُكُمَا بْكُُمَا بتَِأ وِيلِ الرُّؤ   :ثُمَّ قاَلَ لَِمَُا يوُسُفُ . فَجَلَسَا وَاط مَأنََّا. أنَاَ أُخ 

ياَ أنَاَ عَالٌِ بتَِأ وِيلِ الرُّ   [. 18: يوسف] (ذ ل ك م ا مِ َّا ع لَّم ني  ر ب   )ؤ 
 .فَ بَدَأَ مَو عِظتََهُ ، وَهُنَا وَجَدَ يوُسُفُ ال فُر صَةَ . فَ فَرحَِا وَاط مَأنََّا

 

10 – ЮСУФНИНГ ҲИКМАТИ 

 

Юсуф ўзига ўзи шундай деди: “Албатта эҳтиёж, икки кишини менга чорлади. 

Албатта ҳожат эгаси юмшоқ бўлади ва қулоқ солади. 

Албатта ҳожат эгаси итоат этади ва эшитади. Агар уларга бирор нарса айтсам, улар ҳам, 

қамоқ аҳли ҳам эшитади. Лекин Юсуф шошмади ховлиқмади ҳам. Уларга: “Мен сизларга 

тушларингиз таъбирини таомларингиз келишидан олдин айтиб бераман”, деди, икковлари 

ўтирдилар ва хотиржам бўлдилар. Сўнгра Юсуф икковларига: “Мен тушлар таъбирини 

билувчиман. 

“Бу иш менга Роббим ўргатган нарсалардандир”, деди, икковлари хурсанд бўлиб, 

тинчландилар. Мана шу ерда Юсуф фурсат топди ва даъватни бошлади. 

 

 يد  وح  التَّ  ة  ظ  ع  و  م   – 00
 

  [.18: يوسف] (ذ ل ك م ا مِ َّا ع لَّم ني  ر ب   ): قاَلَ يوُسُفُ 
 . وَلَكِنَّ اللهَ لاَ يُ ؤ تِ عِل مَهُ كُلَّ أَحِدٍ 

ركَِ   .إِنَّ اللهَ لاَ يُ ؤ تَى عِل مَهُ ال مُش 
تُ  ؟هَل  تَ ع رفِاَنِ  ؟ لَأنّيِ تَ ركَ  لِ الشِّ  لِمَاذَا عَلَّمَنِي رَبِّ  .ر كِ طَريِقَ أهَ 

ءٍ ) ر ك  ب الله  م ن  ش ي   [.16: يوسف] (و ات َّب  ع ت  م لَّة  آب ائ ي إ ب  ر اه يم  و إ س ح اق  و ي  ع ق وب  م ا ك ان  ل ن ا أ ن  ن ش 
يعًا ،وَهَذَا الت َّو حِيدُ ليَ سَ لنََا فَ قَط  : قاَلَ يوُسُفُ   . بَل  هُوَ للِنَّاسِ جمَِ

ث  ر  النَّاس  ل  ذ ل ك  م  ) ن ا و ع ل ى النَّاس  و ل ك نَّ أ ك  ك ر ون   ن  ف ض ل  الله  ع ل ي     .[16: يوسف] (ي ش 
رِ وَرَبُّ الرّزِ قِ وَرَبُّ ال مَطَرِ : وَهُنَا وَقَفَ يوُسُفُ وَسَأَلَِمَُا اُلله  :وَنََ نُ نَ قُولُ . تَ قُولوُنَ رَبُّ البَ رِّ وَرَبُّ ال بَح 

د  ال ق هَّار  ). مِينَ رَبُّ العَالَ  ر  أ م  الله  ال و اح    [.12: يوسف] (أ أ ر ب اب  م ت  ف ر  ق ون  خ ي  
رِ وَرَبُّ الرّزِ قِ وَرَبُّ ال مَطَرِ؟   أيَ نَ رَبُّ البَ رِّ وَرَبُّ البَح 
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ر ك  فِ  السَّم او ات  )  . [70: فاطر] (أ ر ون  م اذ ا خ ل ق وا م ن  الأ ر ض  أ م  لِ  م  ش 
ا خ ل ق  الله  ف أ ر ون  م اذ ا خ ل ق  الَّذ ين  م ن  د ون ه  )ان ظرُُوا إِلَى اإِسن سَانِ    [.77: لقمان] (ه ذ 

رِ وكََي فَ رَبُّ البَ رِّ وَرَبُّ البَ  آب اؤ ك م  )ز قِ وَرَبُّ ال مَطَرِ؟ وَرَبُّ الرِّ  ح  ، 87: الأعراف] (أ سَ  اء  سَ َّي ت م وه ا أ ن  ت م  و 
  [.91: ، النجم70: فيوس

رُ للهِ  مُ لِله، ال مُل كُ لِله، الَأر ضُ لِله، الَأم  ك   . الحُ 
ث  ر  النَّاس  ل   إ يَّاه   ت  ع ب د وا إ لَّ  أ لَّ )  [.70: يوسف] (ي  ع ل م ون   ذ ل ك  الد  ين  ال ق ي  م  و ل ك نَّ أ ك 

 
11 – ТАВҲИДГА ДАЪВАТ 

 

Юсуф деди: “Бу иш менга Роббим ўргатган нарсалардандир”. Лекин Аллоҳ илмини 

ҳаммага ҳам беравермайди. Албатта Аллоҳ илмини мушрикларга бермайди. Нега Роббим 

буларни менга ўргатганини биласизларми? Чунки мен ширк аҳлининг йўлларини тарк этдим. 

“Ва оталарим Иброҳим, Исҳоқ ва Яъқубнинг миллати-динига эргашдим. Биз учун 

Аллоҳга бирор нарсани шерик қилиш мумкин эмас эди.” 

Юсуф деди: “Бу тавҳид фақат биз учун эмас, балки барча инсонлар учундир.  

“Бу бизга ва одамларга Аллоҳ берган фазл эди. Лекин одамларнинг кўплари шукр 

қилмаслар”. Шу ерда Юсуф ўрнидан туриб, у икковларидан: “Улар қуруқлик худоси, денгиз 

худоси, ризқ худоси, ёмғир худоси, дейдилар. Биз, “Аллоҳ оламларнинг робби”, деймиз. 

“Турли-туман Робблар яхшими ёки ёлғиз Қаҳҳор сифатли Аллоҳми?”.  

Қуруқлик худоси, денгиз худоси, ризқ худоси, ёмғир худоси қаерда?  

“Менга кўрсатинг-чи, улар ердан нимани яратдилар? Ёки осмонларни (яратишда) 

иштироклари борми?”.   

Осмонларга ва ерга қаранглар, одамларга қаранглар. 

“Бу Аллоҳнинг яратганидир. Қани менга кўрсатинг-чи, Ундан бошқалар нимани 

яратдилар”.  

Қандай қилиб уларда қуруқлик худоси, денгиз худоси, ризқ худоси, ёмғир худоси бўлади? 

“Ўзингиз ва ота-боболарингиз номлаб олган исмлар-ку?” 

Ҳукм Аллоҳники, мулк Аллоҳники, ер ва барча ишлар Аллоҳникидир.  

“У фақат Ўзигагина ибодат қилишингизни амр этди. Ана ўша тўғри диндир. Лекин 

одамларнинг кўпи билмаслар”. 

 

 اي  ؤ  الرُّ  يل  و  أ  ت   – 02
 

ياَ بَ رَهُُاَ بتَِأ وِيلِ الرُّؤ  ر  ): قاَلَ  ،وَلَمَّا فَ رغََ يوُسُفُ مِن  مَو عِظتَِهِ أَخ  ق ي ر بَّه  خَ  رًا و أ مَّا الآخ  أ مَّا أ ح د ك م ا ف  ي س 
ه  ف  ي ص ل ب  ف  ت أ   ر  م ن  ر أ س    [.77: يوسف] (ك ل  الطَّي  

  [.79: يوسف] (اذ ك ر ن  ع ن د  ر ب  ك  ) :وَقاَلَ لِلَأوَّلِ 
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وَنَسِيَ السَّاقِي أَن  يَذ كُرَ يوُسُفَ عِن دَ . وَخَرجََ الرَّجُلَانِ، فَكَانَ الَأوَّلُ سَاقِيًا للِ مَلِكِ وَصُلِبَ الآخَرُ 
نِ سِنِينَ وَأقَاََ، يوُسُ . ال مَلِكِ  ج   .فُ في السِّ

 

12 – ТУШЛАР ТАЪБИРИ 

 

Юсуф ваъз айтишни тугатгач, уларга тушларининг таъбирини айтиб берди. 

“Сизлардан бирингиз хўжасига хамр соқийлиги қилур. Бошқаси бўлса, осилур ва 

қушлар унинг бошидан ейдир”.  

Бирига: “Хўжайининг ҳузурида мени эсга ол”, деди.  

Иккови чиқиб кетишди, бири подшоҳ сув ташувчиси бўлди, иккинчиси осилди. Сув 

ташувчи подшоҳ ҳузурида Юсуфни эсламади. Юсуф эса қамоқда йиллар давомида қолиб 

кетди. 

 

 ك  ل  م  ا ال  ي  ؤ  ر   – 03
 

ياَ عَجِيبَةً  رَ رُؤ  وَيأَ كُلُ هَذِهِ البَ قَراَتِ سَب ع بَ قَراَتٍ . في ال مَنَاِ، سَب عَ بَ قَراَتٍ سَِاَنٍ رَأَى . وَرَأَى مَلِكُ مِص 
 . عِجَافٍ 

رٍ وَسَب عَ سُن بُلَاتٍ ياَبِسَاتٍ   . وَرَأَى ال مَلِكُ سَب عَ سُن بُلَاتٍ خُض 
ياَ العَجِيبَةِ وَسَأَلَ جُلَسَاءَهُ عَن   ياَتَ عَجَّبَ ال مَلِكُ مِن  هَذِهِ الرُّؤ   .تأَ وِيلِ الرُّؤ 

يَاءَ كَثِيرةًَ لَاحَقِيقَةَ لَِاَ: قاَلوُا ءٍ، النَّائِمُ يَ رَى أَش  بُْ : وَلَكِن  قاَلَ السَّاقِي. هَذَا ليَ سَ بِشَي  كُم  لَا، بَل  أُخ 
ياَ  . بتَِأ وِيلِ هَذِهِ الرُّؤ 

نِ وَسَأَلَ يوُسُفَ عَن  تأَ وِي ج  ياَ ال مَلِكِ وَذَهَبَ السَّاقِي إِلَى السِّ فِقًا . لِ رُؤ  كَانَ يوُسُفُ جَوَادًا كَريِ مًا مُش 
بَ رَهُ باِلتَّأ وِيلِ   . عَلَى خَل قِ اِلله فأََخ 

لَ  بَ رَ يوُسُفُ باِلتَّ . وكََانَ يوُسُفُ جَوَادًا كَريِ مًا لاَ يَ ع رِفُ البُخ  بِيرِ فأََخ   .أ وِيلِ وَدَلَّ عَلَى التَّد 
تُُ  في سُن بُلِهِ إِلاَّ قلَِيلًا ممَّا تأَ كُلُونَ  اعَ سِنِيَن، وات  ركُُو قاَلَ تَ ز رَعُونَ سَب   طٌ . مَا حَصَد  وَيَكُونُ بَ ع دَ ذَلِكَ قَح 

 .عَا،ٌّ تأَ كُلُونَ فِيهِ مَا خَزَن  تُم  إِلاَّ قلَِيلاً 
طُ إِلَى سَب عَ سِنِينَ  رُ . وَيَطوُلُ هَذَا القَح  بَ رَ . وَيَُ صِبُ النَّاسُ  وَبَ ع دَ ذَلِكَ يأَ تِ النَّص  وَذَهَبَ السَّاقِي وَأَخ 

ياَهُ  ال مَلِكَ   .بتَِأ وِيلِ رُؤ 
 

13 – ПОДШОҲНИНГ ТУШИ 

 

Миср подшоҳи бир ажойиб туш кўрди. У тушида еттита семиз сигир еттита ориқ сигирни 

еяётганини ҳамда еттита яшил бошоқни ва шунча қуруғини кўрди. 
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Подшоҳ бу ғаройиб тушдан ажабланди ва унинг таъбири ҳақида аъёнлардан сўради. Улар: 

“Бу ҳеч нарса эмас, ухловчи кўп нарсаларни кўради ва уларда ҳақиқат йўқ”, дедилар. Сув 

ташувчи соқий: “Йўқ, мен сизларга бу тушнинг хабарини бераман”, деди-да, қамоққа борди 

ва Юсуфдан подшоҳ тушининг таъбирини сўради. Юсуф жуда очиққўл ва саховатли ҳамда 

Аллоҳ яратган нарсаларга раҳмли эди. У туш таъбирини айтиб берди. Юсуф жуда очиққўл ва 

саховатли бўлиб, бахилликни билмас эди. Юсуф таъбирни айтиб, тадбир кўришни 

тайинлади. “Кетма-кет етти йил зироат экасизлар, йиғиштириб олган ҳосилингизни 

бошоғида қолдиринг. Фақат озгина ейдиганингизни (қолдирманг). Ундан кейин қаҳатчилик 

йили келади, уларда олдиндан тайёрлаб қўйганингизни ейсизлар, фақат озгина асраб 

қўйганингизгина қолади. Бу қаҳатчилик етти йилга чўзилади. Ундан кейин нусрат келади ва 

одамлар мўл ҳосил оладилар. Сув ташувчи подшоҳ хузурига келиб, тушининг таъбирини 

айтиб берди.  

 

 ف  وس   ي  لى  إ   ل  س  ر  ي    ك  ل  م  ال   – 04
 

عَ ال مَلِكُ هَذَا التَّ  ا، وَقاَلَ أ وِيلَ وَالتَّد  وَلَمَّا سََِ مَن  : صَاحِبُ هَذَا التَّأ وِيلِ؟ وَقاَلَ ال مَلِكُ  مَن  : بِيَر فَرحَِ جِدًّ
بِيِر؟   هَذَا الرَّجُلُ الكَرِيُم الَّذِي نَصَحَ لنََا وَدَلَّ عَلَى التَّد 

بَ رَ أَنّيِ سَأَكُونُ سَاِقيًا لِ دِّ هَذَا يوُسُفُ الصِّ : قاَلَ السَّاقي  .سَيِّدِي ال مَلِكِ يقُ وَهُوَ الَّذِي أَخ 
تَاقَ ال مَلِكُ إِلَى لقَِاءِ يوُسُفَ وَ   :وَقَالَ ال مَلِكُ  ،ر سَلَ إِلَى يوُسُفَ أَ وَاش 

ي) ه  ل ن  ف س  ل ص  ت خ   .[27: يوسف] (ائ  ت ون  ب ه  أ س 
 

14 – ПОДШОҲ ЮСУФГА ЭЛЧИ ЖЎНАТДИ 

 

Подшоҳ бу тушнинг таъбири ва тадбирини эшитгач, жуда шод бўлди ва: “Бу таъбирнинг 

эгаси ким (уни ким айтди)? Бизга насиҳат қилиб, тадбир қилишга йўллаб қўйган киши ким?”, 

деган эди, сув ташувчи соқий: “Бу ростгўй Юсуфдир. У менга подшоҳга сув ташувчи 

бўлишимни ҳам хабар берган эди”, деб айтди. 

Подшоҳ Юсуфни кўришга муштоқ бўлди ва унга элчи юбориб: “Уни менга 

келтиринглар, уни ўзимга хос кишилардан қилиб оламан”, деди. 

 

 يوسف يسأل التفتيش – 05
 

عُو  :قاَلَ لَهُ لَى يوُسُفَ وَ إِ وَلَمَّا جَاءَ الرَّسُولُ  نِ مَا رَضِيَ يوُسُفُ أَن  يََ رجَُ مِنَ السِّ ! كَ إِنَّ ال مَلِكَ يَد  ج 
 . هَكَذَا

نِ، إِنَّهُ خَانَ العَزيِزَ ! هَذَا يوُسُفُ : وَيَ قُولُ النَّاسُ  ج  سِ  إِنَّ . هَذَا كَانَ أمَ سِ في السِّ يوُسُفَ كَانَ كَبِيَر الن َّف 
لِ ذكَِيًّا نِ وَجَ . أبَيًِّا، إِنَّ يوُسُفَ كَانَ كَبِيَر العَق  ج  وَقاَلَ لَهُ  ،اءَهُ رَسُولُ ال مَلِكِ لَو  كَانَ أَحَدٌ مَكَانَ يوُسُفَ في السِّ

نِ وَخَرجََ : رَسُولُ ال مَلِكِ  ج  رعََ هَذَا الرَّجُلُ إِلَى باَبِ السِّ عُوكَ وَيَ ن تَظِرُكَ، لَأس   . إِنَّ ال مَلِكَ يَد 
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رعِ   تَ ع جِل  . وَلَكِنَّ يوُسُفَ لَ  يُس  تِيشَ أنَاَ أرُيِدُ : كِ بَل  قاَلَ لرَِسُولِ ال مَلِ . وَلَكِنَّ يوُسُفَ لَ  يَس  أنَاَ أرُيِدُ الت َّف 
ثَ عَن  قَضِيَّتِِ   .وَسَأَلَ ال مَلِكُ عَن  يوُسُفَ وَعَلِمَ ال مَلِكُ وَعَلِمَ النَّاسُ أَنَّ يوُسُفَ برَيِءٌ . البَح 

رَمَهُ ال مَلِكُ   .وَخَرجََ يوُسُفُ برَيِئًا وَأَك 
 

15 – ЮСУФ ТЕКШИРУВ СЎРАДИ 

 

Элчи Юсуфнинг олдига келиб, подшоҳ сени чақиряпти деди. Юсуф қамоқдан мана шу 

аҳволда чиқиб кетишга рози бўлмади.  

Одамлар: “Бу Юсуф! Бу ҳокимга хиёнат қилгани учун кеча қамоқда эди. Албатта 

Юсуфнинг нафси катта кеккайгандир. Албатта Юсуф ақлли, донодир. Агар Юсуфнинг 

ўрнида бошқа киши қамоқда ўтирса, унга подшоҳ элчиси келиб, подшоҳ сени чақиряпти ва 

кутяпти деса, у киши қамоқхона эшиги томон шошилиб чиқиб кетар эди. Лекин Юсуф сира 

ҳам шошилмади” , дер эдилар.  

У подшоҳнинг элчисига: “Мен текширувни хоҳлайман. Мен муаммоимни қайта муҳокама 

қилинишини хоҳлайман”, дер эди. 

Подшоҳ Юсуф ҳақида сўради. Подшоҳ ва одамлар Юсуфнинг айбсиз эканини билдилар. 

Юсуф оқланиб чиқди ва подшоҳ уни ҳурматлади. 

 

 ض  ر  الأ   ن  ائ  ز  ى خ  ل  ع   – 00
 

يَِانةََ كَثِيرةٌَ في النَّاسِ . يلَةٌ في النَّاسِ وكََانَ يوُسُفُ يَ ع لَمُ أَنَّ الَأمَانةََ قلَِ  وكََانَ . وكََانَ يوُسُفُ يَ ع لَمُ أَنَّ الخ 
وَالِ اللهِ  إِن َّهَا . وكََانَ يَ رَى أَنَّ في الَأر ضِ خَزاَئِنُ كَثِيرةًَ وَلَكِن َّهَا ضَائعَِةٌ . يوُسُفُ يَ رَى أَنَّ النَّاسَ يََوُنوُنَ في أمَ 

وَتَ ل بَسُ بُ يُوتُ هُم  وَلَا يََِدُ . فَ تَأ كُلُ كِلابَُ هُم  وَلَا يََِدُ النَّاسُ مَا يأَ كُلُونَ . نَّ الأمَُراَءَ لَا يََاَفوُنَ اَلله فِيهَاضَائعَِةٌ لأَ 
فَعُ النَّاسَ بَِِزاَئِنِ الَأر ضِ إِلاَّ مَن  كَانَ حَفِيظاً . النَّاسُ مَا يَ ل بَسُونَ  وَمَا كَانَ ن  كَانَ حَفِيظاً وَمَ . عَلِيمًاوَلَا يَ ن  

هَا وَيََوُنُ فِيهَامً وَمَن  كَانَ عَلي  . عَلِيمًا لاَ يَ ع لَمُ أيَ نَ خَزاَئِنُ الَأر ضِ وكََي فَ يَ ن تَفِعُ بِِاَ  .ا وَمَا كَانَ حَفِيظاً يأَ كُلُ مِن  
رُ . وكََانَ يوُسُفُ حَفِيظاً عَلِيمًا وَالَ النَّاسِ كَ الأمَُراَءَ وكََانَ يوُسُفُ لاَ يرُيِدُ أَن  يَ ت    .يأَ كُلُونَ أمَ 

دِرُ أَن  يَ رَى النَّاسَ يََُوعُونَ وَيََوُتوُنَ   . وكََانَ يوُسُفُ لاَ يَ ق 
قِّ  تَح يِ مِنَ الحَ   .وكََانَ يوُسُفُ لاَ يَس 

ع ل ني  ع ل ى خ ز ائ ن  الأ ر ض  إ ن   ح ف يظ  ع ل يم  ) :فَ قَالَ للِ مَلِكِ    [.22: يوسف] (اج 
رَ  دُوا اللهَ . وَهَكَذَا كَانَ يوُسُفُ أمَِينًا لِخزَاَئِنِ مِص  ا وَحَِْ تَ راَحَ النَّاسُ جِدًّ  .وَاس 

 

16 – ЕР ХАЗИНАЛАРИНИНГ УСТИДА 

 
Юсуф билардики, одамларда омонатдорлик оз эди. 

Юсуф билардики, одамларда хиёнат кўп эди. 



www.arabic.uz 

 

29 

 

Юсуф кўрардики, одамлар Аллоҳнинг молларига хиёнат қилардилар. 

Юсуф кўрардики, албатта ерда хазиналар кўп, лекин улар зое қилинган эди. Албатта 

улар зое қилинган, чунки амирлар Аллоҳдан қўрқмас эдилар. Уларнинг итлари овқат ер эди, 

аммо одамлар ейишга нарса топа олмас эди. 

Уларнинг уйлари безатилар эди, лекин одамлар кийишга кийим топа олмас эди. 

Ернинг хазиналари одамларга фойда бермас эди, фақат уларни билиб, сақлаб (ғамлаб), 

муҳофаза қилувчилар билан фойда олар эди. 

Ким муҳофаза қила олса-ю ер хазиналари қаердалигини билмаса, улардан қандай 

фойдалансин? 

Кимдир (хазинани) билса-ю, уни муҳофаза қила олмаса, уни еб, хиёнат қилар эди. 

 Юсуф билиб, муҳофаза қилувчилардан эди. 

Юсуф одамларнинг молини ейдиган подшоҳларнинг (ишларига) кўз юмиб кетишни 

хоҳламас эди.  

Юсуф одамларнинг очликдан ўлишларини кўришга тоқат қила олмас эди. 

Юсуф  ҳақдан уялмас эди. У подшоҳга: “Мени ернинг хазиналари устига қўй. 

Албатта, мен муҳофаза қилувчи ва билувчиман”, деди.  

Шундай қилиб Юсуф Миср хазиналарининг (ишончли) одами бўлди. Одамлар бундан 

жуда роҳатланиб, Аллоҳга ҳамд айтдилар. 

 

ة  ي وس ف   – 07 و   ج اء  إ خ 
 

بَ رَ يوُسُفُ  رَ وَالشَّاِ، مَََاعَةٌ كَمَا أَخ   . وكََانَ في مِص 

رَ رَجُلًا رَحِيمًا عَ يَ ع قُوبُ أَنَّ في مِص  لُ الشَّاِ، وَسََِ عَ أَه  رَ جَوَادًا كَريَاً، وَهُوَ عَلَى خَ  ،وَسََِ زاَئِنِ وَأَنَّ في مِص 
هَبُونَ إلِيَ هِ وَيأَ خُذُونَ الطَّعَا،َ  .الَأر ضِ   .وكََانَ النَّاسُ يَذ 

رَ باِل مَالِ ليَِأ توُا باِلطَّعَا،ِ  يَامِيُن عِن دَ وَالِدِهِ . وَأرَ سَلَ يَ ع قُوبُ أبَ  نَاءَهُ إِلَى مِص  لَأنَّ يَ ع قُوبَ كَانَ يُُِبُّهُ  ،وَبقَِيَ بنِ  
ا عُدَ عَن هُ  وَمَا كَانَ . جِدًّ  .وكََانَ يَ ع قُوبُ يََاَفُ عَلَي هِ كَمَا كَانَ يََاَفُ عَلَى يوُسُفَ  ،يرُيِدُ أَن  يَ ب  

وَةُ يوُسُفَ إِلَى يوُسُفَ وَهُم  لاَ يَ ع رفِوُنَ أنََّهُ أَخُوهُم  يوُسُفُ   .وَتَ وَجَّهَ إِخ 
 .وَهُم  يظَنُُّونَ أنََّهُ قَد  مَاتَ . ئ رِ وَهُم  لاَ يَ ع رفِوُنَ أنََّهُ يوُسُفُ الَّذِي كَانَ في البِ 

رُ عَمِيقَةً  كَانَ في البِئ رِ وكََانَتِ . وكََي فَ لاَ يََوُتُ وَقَد  كَانَ في البِئ رِ   . البِئ  
رُ في الغَابةَِ   .ظ لِمًاوكََانَ ذَلِكَ في اللَّي لِ وكََانَ اللَّي لُ مُ . وكََانَتِ الغَابةَُ مُوحِشَةً  ،وكََانَتِ البِئ  

ة  ي وس ف  ف د خ ل وا ع ل ي ه  ف  ع ر ف  ه م  و ه م  ل ه  م ن ك ر ون  ) و   [. 26: يوسف] (و ج اء  إ خ 
 .كَانوُا مُن كِريِنَ ليُِوسُفَ لاَ يَ ع رفِوُنهَُ وَلَكِن  مَا أنَ كَرَهُم  يوُسُفُ بَل  عَرَفَ هُم  

لَهُ وَلَكِنَّ اللهَ حَفِيظَهُ عَرَفَ يوُسُفُ انََّ هَؤُلاءَِ هُمُ الَّذِينَ كَانُ   . وا يرُيِدُونَ قَ ت  
هُم    .وَلَكِنَّ يوُسُفَ لَ  يَ قُل  لَِمُ  شَي ئًا ولََ  يَ ف ضَح 

 
17 – ЮСУФНИНГ АКАЛАРИ КЕЛДИЛАР 
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Юсуф хабар берганидек Миср ва Шомда (ҳозирги Сурия) очлик бор эди. Мисрда шундай 

раҳмдил киши борлигини Шом аҳли ва Яъқуб эшитди: “Албатта, Мисрда очиқкўнгил ва 

саховатли инсон бор бўлиб, у ер хазиналари устидадир. Одамлар унинг олдига бориб, ундан 

таом олардилар”. 

Яъқуб болаларига пул бериб, овқат олиб келиш учун Мисрга юборди. Бинямин отасининг 

ҳузурида қолди. Чунки Яъқуб уни жуда яхши кўрарди. Ундан узоқлашишни хоҳламас эди. 

Яъқуб у ҳақда Юсуфга қайғурганидек қайғурар эди. Юсуфнинг акалари Юсуфга юзландилар 

ва унинг ўз укалари Юсуф эканини билмадилар. Улар бу ўша қудуқдаги Юсуф эканини 

билмадилар. Улар уни ўлган деб ўйлардилар. Қудуқда қандай ўлмасин? У қудуқда эди, қудуқ 

эса чуқур эди. Қудуқ ўрмонда эди, ўрмон эса қўрқинчли эди. Бу қоронғуда бўлган эди. 

Қоронғулик эса зулмат эди. 

“Юсуфнинг оға-инилари келдилар ва унинг ҳузурига кирдилар. Бас, у уларни 

таниди. Улар эса уни танимадилар”.  

Улар Юсуфни танимай инкор қилдилар лекин Юсуф уларни инкор қилмади, балки 

таниди. Юсуф билдики, улар унинг ўлимини хоҳлаганлар эди. Лекин Аллоҳ уни сақлаб 

қолган эди. Юсуф уларга ҳеч нарса демади ва уларни фош қилиб, шарманда ҳам қилмади. 

 

 ه  ت  و  إخ  و   ف  وس  ي   ين   ب    – 08
 

عَانَ : ي نَ أنَ  تُم ؟ قاَلوُاأَ مِن  : وكََلَّمَهُم  يوُسُفُ وَقاَلَ  حَ : مَن  أبَوُكُم ؟ قاَلوُا: قاَلَ ! مِن  كَن   قَ ب نِ ايَ ع قُوبُ ب نُ إِس 
يَامِينُ لنََا أَخٌ اِ  ،نَ عَم  : م  أَخٌ آخَرُ؟ قاَلوُاهَل  لَكُ : قاَلَ . (ع ل ي ه م  الصَّل و ات  و السَّلا م  )إِب  راَهِيمَ  هُُ بنِ   لِمَاذَا : قاَلَ ! سَ 

عُدَ عَن هُ : مَا جَاءَ مَعَكُم ؟ قاَلوُا ءٍ لَا يَ ت  ركُُهُ : قاَلَ . لَأنَّ وَالِدَناَ لَا يَ ت  ركُُهُ وَلَا يُُِبُّ أنَ  يَ ب   هَل  هُوَ وَلَدٌ  ،لَأيِّ شَي 
ا؟ قاَلوُ  نَا يوُسُفَ عِن دَ لَا، وَلَكِن  كَانَ لَهُ أَخٌ اِ : اصَغِيٌر جِدًّ تَبِقُ وَتَ ركَ  نَا نَس  هُُ يوُسُفُ، ذَهَبَ مَعَنَا مَرَّةً، وَذَهَب   سَ 

سِهِ وَلَكِن  لَ  يَ قُل  لَِمُ  شَي ئًاضَ وَ . مَتَاعِنَا فأََكَلَهُ الذِّئ بُ   .حِكَ يوُسُفُ في نَ ف 
تَاقَ يوُسُفُ إِلَى أَخِيهِ  يَامِينَ  وَاش  . فأََمَرَ لَِمُ  يوُسُفَ باِلطَّعَا،ِ . وَأرَاَدَ اُلله أَن  يََ تَحِنَ يَ ع قُوبَ مَرَّةً ثاَنيَِةً . بنِ  

 .وَلاَ تجَِدُونَ طَعَامًا إِذَا لَ  تأَ توُا بِهِ [. 22: يوسف] (ا ئ  ت ون  ب أ خٍ ل ك م  م ن  أ ب يك م  ): وَقاَلَ لَِمُ  
 .الِِِم  فَ وُضِعَ في مَتَاعِهِم  وَأمََرَ يوُسُفُ بَِِ 

 

18 – ЮСУФ ВА УНИНГ АКАЛАРИ... 

 

Юсуф гап бошлаб, уларга шундай деди:  

- Сизлар қаердансиз? 

- Биз Канъонданмиз. 

- Отангиз ким? 

- Яъқуб ибн Исҳоқ ибн Иброҳим (уларга Аллоҳнинг салавоти ва саломлари бўлсин). 

- Сизларнинг бошқа укаларингиз ҳам борми? 

- Ҳа, бизнинг яна Бинямин исмли укамиз бор. 

- У нега сизлар билан бирга келмади? 

- Отамиз уни йўқотишни ва ундан узоқлашишни хоҳламайди. 
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- Нима учун уни йўқотишни хоҳламайди, у жуда кичкина болами? 

- Йўқ, унинг Юсуф исмли акаси бор эди, бир сафар у биз билан ўрмонга борганида, уни 

нарсаларимиз олдида қолдириб, ўйнагани кетганимизда, уни бўри еб кетган, дейишди. 

Юсуф ичида кулиб қўйди лекин уларга ҳеч нарса демади. Юсуф укаси Биняминни 

кўришга муштоқ бўлди. Аллоҳ Яъқубни иккинчи марта синашни хоҳлади. Юсуф уларга 

егулик (овқат) буюрди ва: “Менинг ҳузуримга ота бир инингизни олиб келинг”. Агар уни 

олиб келмасангиз, сизларга егулик йўқ”, деди. 

Юсуф уларнинг (дон алмаштириш учун) келтирган нарсаларини юкларининг ичига 

қайтиб солиб қўйишга буюрди. 

 

 ه  ائ  ن  ب   أ  و   وب  ق  ع  ي    ين   ب    – 05
 

بَِْ  بَ رُوهُ باِلخَ  راً عِن دَ العَزيِزِ : وَقاَلوُا لَهُ  ،وَرَجَعُوا إِلَى أبَيِهِم  وَأَخ   .أرَ سِل  مَعَنَا أَخَاناَ، وَإِلاَّ لاَ نََِدُ خَي  
يَامِيَن وَقاَلوُا  [.81: يوسف] (لح  اف ظ ون   و إ نَّا ل ه  ) :وَطلََبُوا مِن  يَ ع قُوبَ بنِ  

يه  م ن  ق  ب ل  ): قاَلَ يَ ع قُوبُ   [. 87: يوسف] (ه ل  آم ن ك م  ع ل ي ه  إ لَّ ك م ا أ م ن ت ك م  ع ل ى أ خ 
يَامِيَن كَمَا حَفِظ تُم  يوُسُفَ . هَل  نَسِيتُم  قِصَّةَ يوُسُفَ   . أَتَح فَظوُنَ بنِ  

ر  ح اف ظاً و ه و  أ ر  )  [. 87: يوسف] (ح م  الرَّاحم  ين  ف الله  خ ي  
أرَ سِل  . إِنَّ العَزيِزَ رَجُلٌ كَرِيٌم، قَد  رَدَّ مَالنََا ولََ  يأَ خُذ  مِنَّا ثََنًَا: فَ قَالوُا لأبَيِهِم   ،وَوَجَدُوا مَالَِمُ  في مَتَاعِهِم  

يَامِيَن نأَ خُذُ حَقَّ   . هُ أيَ ضًامَعَنَا بنِ  
ركُِم  كُ لَن  أرُ سِلَهُ مَعَكُم  حَتََّّ تُ عَاهِدُوا اَلله أنََّ  :قاَلَ لَِمُ  يَ ع قُوبُ  . م  تَ ر جِعُونَ بِهِ إِلاَّ أَن  تُ غ لَبُوا عَلَى أمَ 

  [.88: يوسف] (الله  ع ل ى م ا ن  ق ول  و ك يل  ): وَعَاهَدُوا اللهَ وَقاَلَ يَ ع قُوبُ 
َّ ): وَقاَلَ يَ ع قُوبُ لبَِنِيهِ  دٍ و اد خ ل وا م ن  أ ب  و ابٍ م ت  ف ر  ق ةٍ ت د   ل   ،ي ا ب ني   .[88: يوسف] (خ ل وا م ن  ب ابٍ و اح 

... 
 

19 – ЯЪҚУБ ВА УНИНГ БОЛАЛАРИ 

 

Улар оталарининг олдига қайтиб келиб, бўлиб ўтган воқеани айтиб: “Биз билан бирга 

укамизни юбор. Агар қўшиб юбормасанг, ҳокимнинг ҳузурида яхшиликка эриша олмаймиз”, 

дедилар.  

Яъқубдан Биняминни талаб қилиб: “Албатта, биз уни муҳофаза қилувчилармиз”, 

дейишди.  

Яъқуб эса: “Уни сизларга худди акасини ишонганимдек ишониб топширайми?”. 

Сизлар Юсуф қиссасини унутдингизми? Сизлар Биняминни худди Юсуфни ҳимоя қилгандек 

ҳимоя қиласизларми? “Аллоҳнинг Ўзи энг яхши муҳофазачи ва Унинг Ўзи 

раҳмлиларнинг энг раҳмлисидир”, деди. 
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Улар (юкларини очиб қараганларида) ўзларининг моллари қайтарилганини кўриб, 

оталарига: “Ҳоким саховатли киши экан. У бизнинг молимизни шундоғича қайтариб, бир 

чақа ҳам олмабди. Биз билан Биняминни юборинг, биз унинг ҳам ҳаққини оламиз”, дейишди. 

Яъқуб уларга: “Токи менга, албатта ҳузуримга қайта келтиришингиз ҳақида 

Аллоҳдан васиқа бермагунингизча, уни зинҳор сиз билан юбормасман. Магар 

(ҳалокатга) ўралиб қолсангиз бошқа гап”, деди. 

Улар Аллоҳ номига қасам ичиб, Яъқубга: “Айтган гапларимизга Аллоҳ вакилдир”, 

дейишди. 

Яъқуб болалрига: “Эй ўғилларим, битта эшикдан кирманглар, турли эшиклардан 

киринглар”, деди. 

 

 ف  وس  ي   د  ن  ع   ين  ام  ي  ن   ب   – 21
 

وَةُ مِن  أبَ  وَابٍ مُتَ فَرّقَِةٍ كَمَا أمََرَهُم  أبَوُهُم    .وَوَصَلُوا إلَى يوُسُفَ  ،وَدَخَلَ الِاخ 
ا وَأنَ  زَلَهُ في بَ ي تِهِ  يَامِيَن فَرحَِ جِدًّ  . وَلَمَّا رَأَى يوُسُفُ بنِ  

يَامِينَ  يَامِينُ وَاط مَأَنَّ ( إِنّيِ أنَاَ أَخُوكَ : )وَقاَلَ يوُسُفُ لبِِن    .بنِ  
يَامِيَن بَ ع دَ زَمَنٍ طَوِيلٍ، فَذكََرَ أمَُّهُ وَأبَاَهُ وَذكََرَ بَ ي تَهُ وَذكََرَ صِغَرهَُ  قَى . وَلَقِىَ يوُسُفُ بنِ   وَأرَاَدَ يوُسُفُ أَن  يَ ب  

ألَهُُ عَن  بَ ي تِهِ  ُ يَ راَهُ كُلَّ يوٍَ، وَيُكَلِّمُهُ وَ يَس  يَامِيُن راَجِعٌ غَدًا إِلَى   وَلَكِن  . عَن دَهُ بنِ يامِين  بِيلُ إِلَى ذَلِكَ وَبنِ   كَيفَ السَّ
بِيلُ إِلَى ذَلِكَ  عَانَ؟ وكََيفَ السَّ وَةُ عَاهَدُوا اللهَ عَلَى أَن  يرَجِعُوا بِهِ مَعَهُم ؟  ،كَن    وَاإِسخ 

َ عِن دَهُ بِغَير ِ سَبَبٍ؟  يَامِين   وكََيفَ يَُ كِنُ ليُِوسُفُ أَن  يَُ بِسَ بنِ  
عَانيًِّا بِغَير ِ سَبَبٍ، إِنَّ هَذَ : وَيَ قُولُ النَّاسُ   .مٌ عَظِيمٌ ظلُ  ا لَ قَد  حَبَسَ ال عَزيِزُ عِن دَهُ كَن  

رَبُ فِيهِ . وَلَكِنَّ يوُسُفَ كَانَ ذكَِيًّا عَاقِلاً  ٌ، وكََانَ يَش   .كَانَ عِن دَ يوُسُفَ إِناَءٌ ثََِين 
َ وَأذََّنَ مُؤَذِّنٌ إِنَّكُم  لَسَارقِوُنَ وَضَعَ هَذَا اإسناَءَ فِِ مَتَاعِ بِ  يَامِين   . ن  

وَةُ   مَاذَا تَفقِدُونَ؟ :، وَقاَلوُاوَال تَ فَتَ اإِسخ 
قِدُ صُوَاعَ : قاَلوُا  . ال مَلِكِ، وَلِمَن  جَاءَ بِهِ حِْ لُ بَعِيرٍ ( إناء)نَ ف 
د  فِ  الأ  ) ن ا ل ن  ف س  ئ   ت م  م ا ج  ا ج ز اؤ ه  إ ن  ك ن ت م    ،ر ض  و م ا ك نَّا س ار ق ين  ق ال وا ت الله  ل ق د  ع ل م  ق ال وا ف م 
ل ه  ف  ه و  ج ز اؤ ه  ك ذ ل ك  نَ  ز ي الظَّال م ين   ،ك اذ ب ين   د  فِ  ر ح    [.82-81: يوسف] (ق ال وا ج ز اؤ ه  م ن  و ج 

وَةُ  َ فَخَجِلَ اإِسخ   :خَجَلٍ  وَلَكِن  قاَلُوا مِن  غَير ِ وَخَرجََ اإِسناَءُ مِن  مَتَاعِ بنِ يِامِين 
رقِ   ُ )إِن  يَس  يَامِين   .مِن  قَ ب لُ ( يوُسُفُ )فَ قَد  سَرَقَ أَخٌ لَهُ ( بنِ  

تَانَ فَسَكَتَ ولََ  يَ غ ضَب  وكََانَ يوُسُفُ كَريَاً حَلِيمًا عَ يوُسُفُ هَذَا ال بُ ه   .وَسََِ
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ن ين  ق ال وا ي ا أ ي ُّه ا ال ع ز يز  إ نَّ ل ه  أ  ) س  ن ا م ك ان ه  إ نَّا ن  ر اك  م ن  ال م ح  ق ال  م ع اذ   .باً ش ي خًا ك ب يراً ف خ ذ  أ ح د 
ه  إ نَّا إ ذًا ل ظ ال م ون   الله  أ ن  ن أ خ ذ  إ لَّ  ن ا م ت اع ن ا ع ن د    .[82-86: يوسف] (م ن  و ج د 

ُ عِن دَ يوُسُفَ  يَامِين  عًاوَفَرِ  ،وَهَكَذَا بقَِىَ بنِ   ي    ا مُن ذُ زَمَنٍ طَوِي لٍ لاَ إِنَّ يوُسُفَ كَانَ وَحِي دً  ،حَ الَأخَوَانِ جمَِ
لِهِ   .يَ رَى أَحَدًا مِن  أَه 

، أفََلاَ يَُبِسُهُ  َ يَامِين   .عِن دَهُ يَ راَهُ وَيُكَلِّمُهُ  ،وَقَد  سَاقَ اللهُ إِليَ هِ بنِ  
 .خِي هِ وَهَل  مِنَ الظُّل مِ أَن  يقُِي مَ أَخٌ عِن دَ أَ 

 !أبََدً ! أبََدًا
 

20 – БИНЯМИН ЮСУФ ҲУЗУРИДА 

 

Ака – укалар худди оталари буюрганидек, турли хил эшиклардан кириб, Юсуфнинг 

ҳузурига келдилар. Юсуф Биняминни кўрганида жуда хурсанд бўлиб, уни ўз уйига туширди.  

Юсуф Биняминга: “Албатта мен сени акангман”, деди. Бинямин тинчланди. 

Юсуф Биняминни узоқ вақтдан кейин учратган эди. У онасини, отасини, уйини ва 

ёшлигини эслади. Юсуф Биняминнинг ўз олдида қолишини, уни ҳар куни кўришни ва уйи 

ҳақида сўраб-суриштиришни хоҳлади. Аммо бунга қандай йўл бор, ахир эртага Бинямин 

Канъонга қайтиб кетади-ку? Бунга қандай йўл бор, ахир акалари у билан бирга қайтишга 

Аллоҳ номи ила қасам ичишган-ку? 

Юсуф Биняминни қандай қилиб сабабсиз қамоққа олиши мумкин? Одамлар: “Ҳоким бир 

Канъонликни сабабсиз қамоққа олди, бу зулмдир”, дейдилар-ку?! 

Лекин Юсуф доно ва ақлли эди. Юсуфнинг қимматбаҳо идиши бўлиб, унда сув ичар эди. 

Ўша идишни Биняминнинг юкига жойлади, сўнг жарчи: “Сизлар ўғрисиз”, деб жар солди. 

Акалар уларга қараб: “Нимани йўқотдингиз”, дедилар. Улар: “Подшоҳнинг (сув ичадиган) 

идишини йўқотдик. Уни келтирган кишига бир туя юк”, дедилар. 

Улар: “Аллоҳга қасамки, ўзингиз биласиз, биз ер юзида фасод учун келган эмасмиз, 

биз ўғрилар бўлган ҳам эмасмиз”, дедилар. Улар: Агар ёлғончи бўлиб чиқсангиз, 

жазоси нима?” дедилар. Улар: “Унинг жазоси, кимнинг юкида топилса, ўшадир. Бас, 

унинг жазоси ўшадир. Золимни шундай жазолаймиз”, дедилар”.  

Идиш эса Биняминнинг буюмлари орасидан чиқди. Акалар ҳижолат бўлдилар, лекин ҳеч 

қандай ҳижолатсиз: “Агар (Бинямин) ўғирлик қилган бўлса, унинг акаси (Юсуф) ҳам бундан 

илгари ўғрилик қилган эди”, дейишди. Юсуф бу бўҳтонни эшитди, сукут сақлаб, 

ғазабланмади. Юсуф саҳий ва ҳалим эди.  

“Улар: “Эй Азиз, бунинг катта ёшли чол отаси бор. Бас, биримизни унинг ўрнига ол. 

Биз сени яхшилик қилувчилардан эканлигингни кўрмоқдамиз», дедилар. У: 

“Нарсамизни ҳузуридан топган одамдан бошқани олиб қолишимиздан Аллоҳ сақласин. 

Акс ҳолда, албатта, золимлардан бўлиб қоламиз”, деди”. 

Шундай қилиб Бинямин Юсуфнинг олдида қолди. Икки ака-ука жуда хурсанд бўлдилар. 

Албатта, Юсуф узоқ вақтдан бери ёлғиз эди. Яқинларидан ҳеч кимни кўрмаган эди. Аллоҳ 

унга Биняминни қайтариб берди. У уни ҳар доим ёнида бўлиши ва у билан суҳбатлашиш 

учун қамоққа олмаган-ку?  

Ука ўз акасининг олдида туриши зулм бўладими?  

Ҳеч қачон! Ҳеч қачон! 
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 وب  ق  ع   ي   لى  إ   -20
 

وَةُ كَي فَ يرَجِعُونَ إِلَى   أبَي هِم ؟ وَتَحَي َّرَ اإِسخ 
وَةُ مَاذَا يَ قُولوُنَ لأبَ  ي هِم ؟  !وَفَكَّرَ اإِسخ 

َ  ،يوُسُفَ  م سِ في أَ إِن َّهُم  فَجَعُوهُ  يَامِين  جَعُونهَُ ال يَ و َ، فِِ بنِ    !أفََ يَ ف 
وَتهِِ  ،يَ ر جِعَ إِلَى يَ ع قُوبَ  أَن   أمََّا كَبِيرهُُم  فأََبَ   :وَقاَلَ إِسج 

ن ا إ لَّ ) ع وا إ لى  أ ب يك م  ف  ق ول وا ي ا أ ب ان ا إ نَّ اب  ن ك  س ر ق  و م ا ش ه د  ن ا و م ا ك نَّا ل ل غ ي ب   ار ج  بِ  ا ع ل م 
 .[67: يوسف] (ح اف ظ ين  

عَ يَ ع قُوبُ ال قِصَّةَ عَلِمَ أَنَّ   .ممُ تَحِنُهُ  للهِ  وَلَمَّا سََِ
سِ فُجِعَ فِِ يوُسُفَ  َ  ،أمَ  يَامِين  جَعُ فِِ بنِ   َ، يُ ف  ِ، اَلله لاَ  ،وَال يَ و  جَعُهُ  إِنَّ اَلله لَا يَُ مَعُ عَلَي هِ مُصِي بَتَ ين   في  يَ ف 

 ِ  .اب  نَ ين 
  ِ جَعُهُ في اب  نَ ين  َ  كَيُوسُفَ إنَّ اللهَ لاَ يَ ف  يَامِين   .وَبنِ  

 .لِكَ يَدًا خَفِييَّةً إِنَّ لِله فِِ ذَ 
مَةً مََ فِيَّةً   .إِنَّ لِله فِِ ذَلِكَ حِك 

 .اللهَ لَ  يَ زَل  يََ تَحِنُ عِبَادَهُ ثُمَّ يَسُرُّهُم  وَيُ ن عِمُ عَلَي هِم   إِنَّ 
رَ  عَانَ  يَ قِ بَ ثُمَّ إِنَّ الِاب ن ال كَبِي   رَ أيَ ضًا وَأَبَ أَن  يَ ر جِعَ إِلَى كَن   جَعُ فِِ الثَّ أفََ ي ُ . فِِ مِص  وَقَد   ،الِثِ أيَ ضًاف 

 ِ  .فُجِعَ مِن  قَ ب لُ فِِ اث  نَ ين 
 . إِنَّ هَذَا لاَ يَكُونُ 

عًا إ نَّه  ه و  ال ع ل ي م  الح  ك ي م   أ ت ي ني  ع س ى الله  أ ن  ي  ): وَهُنَا اط مَأَنَّ يَ ع قُوبُ وَقاَلَ    [.61: يوسف] (بِ  م  جَ  ي  
 

21 – ЯЪҚУБНИНГ ҲУЗУРИДА 

 

Акалар оталарининг олдига қандай қилиб қайтиб борамиз, деб ҳайрон бўлдилар. 

Улар оталарига нима деб айтишни ўйладилар. 

Улар кечагина оталарини Юсуф хусусида бахтсиз қилган эдилар. Энди бугун уни 

Бинямин билан бахтсиз қиладиларми? 

Катта акалари Яъқубнинг олдига боришдан бош тортиб, иниларига: “Отангизнинг 

олдига қайтинглар, бас, унга: «Эй отамиз, ҳақиқатда ўғлинг ўғрилик қилди. Биз фақат 

ўзимиз билган нарсага гувоҳлик бердик, холос. Биз ғайбни билувчи эмас эдик денглар”, 

деди. 
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Яъқуб бу воқеани эшитгач, бунда Аллоҳнинг “қўли” борлигини ва Аллоҳ уни имтиҳон 

қилаётганини билди. Кеча Юсуф билан синаган эди, бугун эса Бинямин билан синамоқда.  

Албатта, Аллоҳ унга икки мусибатни жамламайди. Албатта Аллоҳ уни икки ўғли хусусида 

бахтсиз қилмайди. Албатта, Аллоҳ уни Юсуф ва Биняминдек икки ўғли билан бебахт 

қилмайди. 

Албатта, бу ишда Аллоҳнинг яширин қўли бор эди. 

Албатта, бу ишда Аллоҳнинг яширинча ҳикмати бор эди. 

Албатта Аллоҳ бандаларини имтиҳон қилади. Сўнгра уларни хурсанд қилиб, уларга 

неъмат ато қилади. 

Кейин катта ўғил Мисрда қолиб, Канъонга қайтишдан бош тортди. Энди учинчи 

фарзандида ҳам қийналадими? Бундан олдин икки мусибатда қийналган эди-ку? Албатта, бу 

бўлмайди. 

Шу ерда Яъқуб хотиржам бўлди ва: “Шоядки, Аллоҳ уларнинг ҳаммасини ҳузуримга 

жамлаб келтирса. Албатта, Унинг Ўзи билгувчи ва ҳикматли зотдир”, деб айтди. 

 

 

 رُّ الس    ر  ه  ظ  ي   – 22
 

رهِِ قَ ل بُ بَشَرٍ لاَ  وَلَكِنَّ  ي ا ) :دَ حُزنهُُ وَقاَلَ فَذكََرَ يوُسُفَ وَتَجَدَّ  .رٍ جَ قِط عَةُ حَ  يَ ع قُوبَ كَانَ بَشَراً فِِ صَد 
 . [67: يوسف] (أ سف ى ع ل ى ي وس ف  

لِكَ تَ زاَلُ تَذ كُ  كَ لاَ إِنَّ : لوُااؤُهُ وَقَ ب  نَاوَلَامَهُ أَ   .رُ يوُسُفَ حَتََّّ تَ ه 
ك و ب  ث  ي و ح ز ن  إ لى  الله  و أ ع ل م  م ن  الله  م ا ل  ): قاَلَ يَ ع قُوبُ   .[68: يوسف] .(ت  ع ل م ون   إ نََّّ ا أ ش 

رٌ، وكََانَ يَ ع  ال يَأ سَ كُ  وكََانَ يَ ع قُوبُ يَ ع لَمُ أَنَّ  رٌ في ف   .اللهِ  قُوبُ لَهُ رَجَاءٌ كَبِي  
رَ ليَِب حَثوُا عَن  يوُسُ  َ  فَ وَأرَ سَلَ يَ ع قُوبُ أبَ  نَاءَهُ إِلَى مِص  يَامِين  وَيََ تَهِدُوا فِِ ذَلِكَ وَمَنَ عَهُم  يَ قُوبُ مِن   وَبِن  

نَطوُا مِن  رَحْ َةِ اللهِ  وَةُ إلَى . أَن  يَ ق  رَهُم  وَذَهَبَ اإسخ  رَ مَرَّةً ثاَلثَِةً وَدَخَلُوا عَلَى يوُسُفَ وَشَكَوا إليَهِ فَ ق   مِص 
 .ال فَض لَ وَمُصِيبَتَ هُم  وَسَألَوُهُ 

سَهُ  بُّ فِِ يوُسُفَ ولََ  يََ لِك  نَ ف  زُ نُ وَالحُ  رَهُم  وَ أَبِ وَأبَ  نَاءُ أبَ  نَاءُ . وَهُنَا هَاجَ الح  كُونَ فَ ق  مُصِبَتَ هُم  الأنَ بِيَاءِ يَش 
فِي .إِلَى مَلِكٍ مِنَ ال مُلُوكِ  هُم   إِلَى مَتََّ أُخ  رَ عَن    أرََى أَبِ؟ وَإِلَى مَتََّ أرََى حَالَِمُ ؟ وَإِلَى مَتََّ لاَ . الَأم 

سَهُ وَقاَلَ لَِمُ   يه  إ ذ  أ ن  ت م  ): لَ  يََ لِك  يوُسُفُ نَ ف  ت م  م ا ف  ع ل ت م  ب ي وس ف  و أ خ  : يوسف] (ج اه ل ون   ه ل  ع ل م 
62.]  

وَةُ يَ ع لَمُونَ أَنَّ  رَّ لاَ  وكََانَ اإِسخ   .هُ يوُسُفُ فَ عَلِمُوا أنََّ . يَ ع لَمُهُ إِلاَّ يوُسُفُ وَنََ نُ  هَذَا السِّ
 ِِ رَ؟ !سَلَا،ُ  ياَ. أَمَا مَاتَ فِِ ال بِئ رِ  هَل  يوُسُفُ حَيٌّ  سُب حَانَ اِلله هُوَ الَّذِى  هَل  يوُسُفُ هُوَ عَزيِ  زُ مِص 

الَّذِى يُكَلِّمُهُم  هُوَ يوُسُفُ  عِن دَهُم  شَكٌّ أَنَّ  عَاِ،؟ وَمَا بقَِيَ لنََا باِلطَّ  مُرُ أكَانَ يَ   يذِ عَلَى خَزاَئِنِ الَأر ضِ؟ هُوَ الَّ 
 !يَ ع قُو بَ  ب نُ 
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ي ق د  م نَّ الله  ) ا أ خ  ن ا إ نَّه  م ن  ي  تَّق  و ي ص     ف إ نَّ ق ال وا أ ئ نَّك  لأ ن ت  ي وس ف  ق ال  أ ن ا ي وس ف  و ه ذ   ع ل ي  
ن ين   الله  ل   س  ر  ال م ح  يع  أ ج  ن ا و إ ن  ك نَّا لْ  اط ئ ين   ،ي ض   . [27-20: يوسف] (ق ال وا ت الله  ل ق د  آ ث  ر ك  الله  ع ل ي  

، بَل  قاَلَ وَمَا لَامَ    .[ 29: يوسف] ( ل ك م  و ه و  أ ر ح م  الرَّاحم  ين  ي  غ ف ر  الله  ): هُم  يوُسُفُ عَلَى فَ ع لَتِهِم 
 

22 – СИРНИНГ ОШКОР БЎЛИШИ 

 

Лекин Яъқуб инсон эди, унинг кўксидаги тош бўлаги эмас балки инсон юраги эди. 

Унда заррача (бағри) тошлик йўқ эди. 

У Юсуфни эслаб, яраси (маҳзунлиги) янгиланди: “Оҳ, Юсуф!!!” деди.  

Шунда ўғиллари уни маломат қилиб: “Ҳалок бўлгунингизча Юсуфни зикр қилаверар 

экансиз-да?!” дейишди. 

Яъқуб: “Албатта, мен дарду ҳасратимдан фақат Аллоҳнинг Ўзига шикоят 

қилмоқдаман ва Аллоҳдан сиз билмаган нарсани биламан”, деди. 

Яъқуб умидсизлик куфр эканини билар эди. Яъқубнинг Аллоҳдан умиди катта эди. 

Яъқуб болаларини Юсуф ва Биняминни излаш учун юбориб, бунда қаттиқ ҳаракат 

қилишга чақирди. Ва уларни Аллоҳнинг раҳматидан ноумид бўлишдан қайтарди. 

Акалар учинчи марта Мисрга келдилар. Улар Юсуфнинг ҳузурига келиб, 

камбағалликларидан шикоят қилиб, раҳм қилишни сўрадилар.  

Шу ерда Юсуфнинг маҳзунлиги ва муҳаббати ғалаёнга келиб, ўзини тийиб ололмади. Ва: 

“Отамнинг болалари, пайғамбарнинг болалари камбағаллик ва мусийбатларини 

подшоҳлардан бир подшоҳга шикоят қилмоқдаларми? 

Улар ҳақидаги иш қачонгача махфий қолади? 

Уларнинг аҳволини қачонгача кўриб тураман? 

Қачонгача отамни кўрмайман? 

Юсуф ўзини тийиб тура олмасдан, уларга: “Жоҳиллик пайтингизда Юсуфга ва унинг 

инисига нима қилганларингизни биласизларми?” деди.  

Акалар бу сирни уларнинг ўзлари ва Юсуфдан бошқа ҳеч ким хабардор эмаслигини 

билардилар. Шунда унинг Юсуф эканини билдилар. 

Субҳаналлоҳ! Юсуф тирикми? У қудуқда ўлмаганми? 

Ё тавба! Юсуф Миср ҳокимими?  

У ўша ердаги хазиналарнинг устидаги одамми? 

У ўша бизга егулик буюрган одамми? 

Уларда албатта бу гапираётган Юсуф ибн Яъқуб экани хусусида ҳеч шубҳа қолмади! 

“Улар: “Э-э, ҳали сен Юсуфмисан?!” дедилар. У: “Мен Юсуфман, мана бу иним. 

Аллоҳ бизга марҳамат кўрсатди. Ҳақиқатда ким тақво ва сабр қилса, Аллоҳ, албатта, 

гўзал иш қилувчиларнинг ажрини зое қилмагай”, деди. Улар: “Аллоҳга қасамки, 

ҳақиқатда Аллоҳ сени биздан устун қилди. Биз эса, хатокорлардан бўлдик”, дедилар”.  

Юсуф уларнинг ишларини маломат қилмади. Балки: “Аллоҳ сизларни мағфират қилгай. 

У раҳм қилгувчиларнинг раҳмлироғидир”, деди. 

 

وب  ق  ع   ي   لى  إ   ل  س  ي  ر   ف  وس  ي   -23  
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تَاقَ يوُسُفُ إلَى لقَِاءِ يَ ع قُوبَ وكََي فَ لاَ  تَاقُ إِليَ هِ وَقَد  طاَلَ ال فِراَقُ  وَاش  نَ وَقَد  ظهََرَ لآوَلِمَاذَا يَص بُْ ا. يَش 
رُّ   .راَبُ وَأبَوُهُ لاَ يَطِي بُ لَهُ طَعَاٌ، وَلاَ شَراَبٌ وَلاَ مَنَا،ٌ عَاُ، وَالشَّ الطَّ  وكََي فَ يَطِي بُ لَهُ . السِّ

، وَقَد  أرَاَدَ اللهُ أَن  تَ قَرَّ ، وَ رُّ قَدِ ان كَشَفَ السِّ  رُّ ُ  قَد  ظَهَرَ السِّ  .يَ ع قُوبَ  عَين 
زُ نِ   .وكََانَ يُ ع قُوبُ قَد  عَمِىَ مِن  كَث  رةَِ البُكَاءِ وَالح 

ل ك م  أ جَ  ع ين  ا  ): فَ قَالَ يوُسُفُ  ه  أ ب  ي أ ت  ب ص يراً و أ ت ون  ب أ ه  ا ف أ ل ق وه  ع ل ى و ج  ي ه ذ   (ذ ه ب وا ب ق م يص 
 .[21: يوسف]
 

23 – ЮСУФ ЯЪҚУБГА ЭЛЧИ ЖЎНАТДИ 

 

Юсуф Яъқубни кўришга ошиқди. Қандай ҳам ошиқмасин, ахир айрилиқ узоқ чўзилган 

эди-ку? 

Ҳозир нима учун тоқат қилсин, ахир сир ошкор бўлган-ку? 

Қандай қилиб овқат ва сув унинг томоғидан ўтсин, ахир отасининг овқати, суви, ҳатто 

уйқусида ҳам ҳаловат йўқ-ку? 

Сир очилиб бўлди. Сир аниқ бўлди. Аллоҳ Яъқубнинг кўзлари (яна) кўришини хоҳлади. 

Яъқуб кўп йиғлагани ва маҳзун бўлганидан кўзи ожиз бўлиб қолган.  

Юсуф: “Менинг мана бу кўйлагимни олиб бориб, отамнинг юзига ташланг, кўзи 

очилур. Сўнгра аҳлингиз ила жам бўлиб, ҳузуримга келинглар”, деди. 

 

 ف  وس  ي   د  ن  ع   وب  ق  ع  ي    – 24
 

عَانَ، أَحَسَّ يَ ع قُوبُ راَئِحَةَ يوُسُفَ، وَقاَلَ  وَلَمَّا سَارَ   :الرّجَِالُ بِقَمِيصِ يوُسُفَ إِلَى كَن  
، ق ال وا ت الله  إ نَّك  ل ف ي ض لا  ) د  ر يح  ي وس ف    .[22-27: يوسف] (ل ك  ال ق د ي  إ ن   لأ ج 

ير  )وَلَكِن  كَانَ يَ ع قُوبُ صَادِقاً،  ه ه  ف ار ت دَّ ب ص يراًف  ل مَّا أ ن  ج اء  ال ب ش  ق ال  أ لِ   أ ق ل  ل ك م   ، أ ل ق اه  ع ل ى و ج 
ت  غ ف ر  ل ن ا ذ ن وب  ن ا إ نَّا ك نَّا خ اط ئ ين   ،ت  ع ل م ون   إ ن   أ ع ل م  م ن  الله  م ا ل   ت  غ ف ر  ل ك م   ،ق ال وا ي ا أ ب ان ا اس  ق ال  س و ف  أ س 

يم  ر ب   إ نَّه  ه و  ال    .[26-28: يوسف] (غ ف ور  الرَّح 
رَ اِ  أَل  عَن  فَ رَحِهِ وَلَمَّا وَصَلَ يَ ع قُوبُ إِلَى مِص  بَ لَهُ يوُسُفُ، وَلَا تَس  تَ ق  هُودًا . مَا وَسُرُورهُِِاَس  وكََانَ يَ و مًا مَش 

مًا مُبَاركًَا رَ وكََانَ يَ و   .في مِص 
 . وَقَ عُوا كُلُّهُم  سُجَّدًا ليُِوسُفَ وَرَفَعَ يوُسُفُ أبََ وَي هِ عَلَى العَر شِ وَ 

ي اي  م ن  ق  ب ل  ق د  ج ع ل ه ا ر ب   ح قًّا): وَقاَلَ يوُسُفُ  ا ت أ و يل  ر ؤ    [.700: يوسف] (ه ذ 
د ين  )   .[7: يوسف] (إن   ر أ ي ت  أ ح د  ع ش ر  ك و ك بًا و الشَّم س  و ال ق م ر  ر أ ي  ت  ه م  لِ  س اج 
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دَ يُ  راً عَظِيمًا. وسُفُ اَلله حَْ دًا طيَِّبًا كَثِيراًوَحَِْ وَبقَِيَ يَ ع قُوبُ وآلُ . وَشَكَرَ يوُسُفُ عَلَى ذَلِكَ شُك 
رَ  رَ زَمَنًا طَوِيلاً وَمَاتَ يَ ع قُوبُ وَزَو جُهُ في مِص   .يَ ع قُوبَ في مِص 

 

24 – ЯЪҚУБ ЮСУФНИНГ ОЛДИДА 

 

Улар (акалар) Юсуфнинг кўйлаги билан Канъонга келганларида, Яъқуб Юсуфнинг ҳидини 

сезди ва: “Албатта, мен Юсуфнинг ҳидини сезмоқдаман”, деди. “Улар: «Аллоҳга 

қасамки, сен эски адашувингдасан”, дедилар.  

Лекин Яъқуб рост гапирган эди. “Хушхабарчи келган чоғида у(кўйлак)ни унинг юзига 

ташлаганида, яна кўрадиган бўлди. У: “Сизларга мен, “Аллоҳдан сизлар билмайдиган 

нарсани биламан”, демаганмидим?!” деди. Улар: “Эй отамиз, гуноҳларимиз учун 

истиғфор айт. Албатта, биз хатокорлардан бўлган эканмиз”, дедилар. У: “Сизлар учун 

Роббимга истиғфор айтаман. Албатта, Унинг Ўзи мағфират қилгувчи ва раҳмли 

Зотдир”, деди”. 

Яъқуб Мисрга етиб келганида, уни Юсуф кутиб олди. Уларнинг хурсандлиги ва шодлиги 

ҳақида сўрамай қўяқолинг. Бу кун Мисрда унутилмас ва муборак кун эди. 

Юсуф ота-онасини тахтга кўтарди. Барчалари Юсуфга сажда қилиб йиқилдилар.  

Юсуф: “Эй отажон, бу аввал кўрган тушимнинг таъбиридир, Роббим уни ҳаққа 

айлантирди. Мен ўн битта юлдузни ҳам қуёш ва ойни кўрдим, уларнинг менга сажда 

қилаётганларини кўрдим”, деди. 

Юсуф Аллоҳга кўп, гўзал ҳамд айтди. Бунинг учун Юсуф улкан шукр қилди. Яъқуб ва 

унинг аҳли Мисрда узоқ вақт қолди. Яъқуб ва унинг аёли Мисрда вафот этди. 

 

 ة  ب  اق  الع   ن  س  ح   – 25
 

غَل  يوُسُفَ هَذَا ال مُل كُ العَظِيمُ عَنِ اِلله ولََ  يُ غَيرِّ هُ   .ولََ  يَش 
 . وَيَ ع بُدُهُ وَيََاَفهُُ وكََانَ يوُسُفُ يَذ كُرُ اللهَ 

مِ اِلله وَيُ نَ فِّذُ   .اللهِ  رَ امِ وَ أَ  وكََانَ يوُسُفُ يَُ كُمُ بَُِك 
هُ شَي ئًا كَبِيراً وكََانَ   .يوُسُفُ لاَ يَ رَى ال مُل كَ كَثِيراً وَلاَ يَ عُدُّ

بَل  كَانَ يُُِبُّ أَن  يََوُتَ مَو تَ عَب دٍ . وكََانَ يوُسُفُ لَا يُُِبُّ أَن  يََوُتَ مَو تَ مَلِكٍ وَيُُ شَرَ مَعَ ال مُلُوكِ 
 .وَيُُ شَرَ مَعَ الصَّالِحِينَ 

ت ني  م ن  ت أ و يل  الأ ح اد يث  ف اط ر  السَّم او ات  ): وكََانَ دُعَاءُ يوُسُفَ  ر ب   ق د  آت  ي ت ني  م ن  ال م ل ك  و ع لَّم 
ن  ي ا و الآخ   ل مًا و أ لح  ق ني  ب الصَّالح  ين  و الأ ر ض  أ ن ت  و ل ي  ي فِ  الدُّ  .[707: يوسف] (ر ة  ت  و فَّني  م س 

حَقَ وَيَ ع قُوبَ صَلَّى اللهُ عَلَي هِم  وَ  قَهُ بِآباَئهِِ إِب  راَهِيمَ وَإِس  لِمًا وَأَلحَ   .وَسَلَّمَ  نَانبَِيِّ عَلَى وَتَ وَفَّاهُ اللهُ مُس 
 

25 – ГЎЗАЛ НИҲОЯ 
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Бу буюк бойлик Юсуфни Аллоҳдан машғул қилиб ҳам қўймади ўзгартирмади ҳам. 

Юсуф ҳамиша Аллоҳни зикр қилар ва Унга ибодат қилиб, Ундан қўрқар эди. 

Юсуф Аллоҳнинг ҳукми билан ҳукм қилар ва Аллоҳнинг буйруқларини ижро қилар эди. 

Юсуф мулкка кўп эътибор бермас ва уни катта нарса деб ҳисобламас эди. 

Юсуф подшоҳ бўлиб ўлишни ва подшоҳлар қаторида тирилишни истамас эди. Балки, 

оддий қул ўлимини солиҳлар қаторида тирилишни хоҳлар эди. 

Юсуфнинг дуоси қуйидагича эди: “Эй Роббим, ҳақиқатда менга мулк бердинг ва менга 

тушларнинг таъбирини ўргатдинг. Эй осмонлару ерни яратган Зот! Сен дунёю 

охиратда менинг валийимсан. Мени мусулмон ҳолимда вафот этдиргин ва солиҳларга 

қўшгин”. 

Аллоҳ унинг жонини мусулмон ҳолида олди ва оталари Иброҳим, Исҳоқ ва Яъқублар 

билан учраштирди. 

Уларга ва пайғамбаримизга Аллоҳнинг салавоти ва саломлари бўлсин. 

 

Китобнинг биринчи қисми шу ерда ниҳоясига етди. 

 


